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Italiaͤniſch und e Bey: Schrift 
verie eln, 
Cur une iebbabern ‚fonderlich aber Mahlern, Siegel: Grabern, 
Ölss-Schneidern und Glas⸗Mahlern / bey geſchwinder Eile / 
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Nuͤrnberg, 
Verlegts Johann Chriſtoph Weigels, Kunſt-Haͤndlers / ſeel. Wittib. 
Gedruckt bey Lorentz Dieling, 1732. 


4 Sinn» Divers 
CUM DEO. I. 


1. In Schiff in der See, welches mit vol⸗ſtrompe. Amor proprio inganna, Ei Liebe 
$ len Segeln in Haven einlaufft : SPES betriegt. ie N on be 
Ie PROXIMA. Son defir eſt ſur le point 13. Allerhand Voͤgel / welche nach einem, mit 

4 dx ctre accompli. La fua fperanza ſi Früchten behangenen, Kirſchen-Baum fliegen. 
per eſſere compita. Nun iſt die Hoffnung bald PARASI TI. Ce font des paraſites. Sono li diſtrut- 
erfullt. tor; parafti. Es find Schmarotzer. 

2. Ein Mann / ſo auf einem, mit zweyen Löwen) 14. Ein Satyrus, welcher zu aͤuſſerſt an einem 
beſpannten, Wagen / fährt. ETIAM FEROCISSI- Wald ſitzet. LUXURIA. Luxure, 1 Lufuriofo. 
MOS DOMAVI, L’homme fage dompte les plus Die Wolluſt. 
furieux, 1. huomo faggio domia li pinferoci. Ein 1 5. Ein Wolff, welcher ein Stein⸗Boͤcklein ſreſ⸗ 
Weiſer zaͤhmet auch die Wildeſten. ‚fen will, doch von ſolchem ablaͤſſt, und einem er; 
3. Ein Elephant. IN ME SPES OMNIS. Je n’ ſehenen Hammel nachjagt, der ibm doch entſpringt. 
eſpere rien, ſi non de moi feul. Non ſpero niente, da OBLIVIO PAUPERTATIS PARENS. C eſt le 
me ſolo. Ich verlaß mich auf mich ſelbſten. moyen d' etre fruſtre, que d oublier ce qu' on à fai- 

4. Ein gewaffneter Mann, und eine Gerichts re. Chi pin abbraccia, manco ſtr inge. Vergeſſen⸗ 

Perſon. UNUM NIHIL „ DUOS PLURIMUM' heit macht arm. 
POSSE, Un des deux, ne peut rien faire feul,maisi; 16. Ein mit Bäumen beſetzter Berg, welchen 
ils peuvent tout ẽtant enſemble. Uno fenza altro'die Sonne beſtrahlet. SI SERENIIS ILLUXE- 
non val niente. Einer vermag nichts ohne RIT. Pour veu qu'il foit favorable. Pare he ſia fa- 
den andern. | vorevole. Wann ſie nur ſcheint. 

5. Ein Loͤw / der vergeblich von unterſchiedlich 17. Ein beſchnittener und ſproſſender Baum. 
kleinen Thieren angefallen wird. TEMERNI TAS. Ils PROSPICIENTE DEO. par la Grace de DEU. 
ne ſarent ce qu'ils font. Non ſanno quello che fanno. Par la Gradia di DIO, Durch Gottes Gnade. 
Sie wiſſen nicht / was fie thun. N 138. Ein weiſſer Dorn⸗Strauch, mit einem dar; 

6. Ein, auf feinen gewöhnlichen Waffen ſitzen über ſtehenden Regen- Bogen. VIRTUS HRINC 
der, Hercules, welchen ein bewehrtes Kind an, MAJOR. Mon odeur eſt plus agreable, II mio odore 
greift. SIC AGIT TEMERITAS. O efl une Te- € pin agradevole, Hiedurch wird meine Brafft 
merit que cette Inſulte. E una infenfata Temerita, vermehrt. b 
So machts die Toll⸗Kühnheit. | 19. Em Berg / worauf ein Lorbeer- und ein 

7. Eine, ſich nach der Sonnen wendende Son Palm Baum ſtehen. ARDUA AD VIRTUTEM, 
nen⸗Blume. NON INFERIORA SEQUUTUS, Le chemin de ja Venu et difficile. La ſtra da della 
Je ne cherebe point les chofes de peu de conſe- Hirt è diffcile, Der Weg zur Tugend iſt be⸗ 
quence, Nen vo cercaudo coſe baſſe. Ich ſuche ſchwerlich. 
nicht was Schlechtes. 20. Ein Oel- Baum mit beſchnittenen Zweigen. 

8. Ein Grab, bey einem Grentz⸗Stein, neben TAN TO UÜBERIOR, Le pouflerai avec plus de 
welchem ein Todter ligt. HIC TERMINOS HA- force. Creſcerb con maggior forca. Nur deſto 
BET, Il faut s arreter la. Qui ſi determina. Hier uͤberfluͤßiger. J 
muß man ſtill ſtehn. 21. Ein Cypreſſen- Baum, unter welchem, an 

9. Ein Elephant. PAR VIRIBUS VIE TUS. der Erden, Raupen herum kriechen. NIL MIHI 
J al de la force & de la Vertu egalement. La mia VOBISCUM. Point d' affaires avec vous, Non hy: 
forza e pari alla mia wirt», Wie meine Stärcke,niente con voi. Ich hab nichts mit euch zu 
ſo iſt auch meine Tugend. ö ſchaffen. 

10. Ein magers Weib, mit einem von Schlan zz, Ein Palm Baum / an einem Waſſer, über 
gen umwundenen Haupt, und einen Dornen-⸗Zweigſwelchem die Sonne ſcheinet. HAUD ALTER. Je 
in der Hand haltend. IN VIDIA NUNQUAM ne viens pas auttement. Non altrimente. Nicht 
QUIETA,L' Eavie n' a point de repos. Invidia nonſanderſt. i 
fente mai ripoſa. Neid hat keine Ruhe. 23. Ein Feigen: Banm mit feinen Früchten. 

11. Eine Geiß, an welcher ein junger Wolff MITTO NON PROMITTO. Donne des fruits 
ſauget. SIRI DAMN A PARA T. Elie trava lle à ſa fans les promettre, Dai tuoi frutt i ſenda promet- 
ruine. Nutriſte chi la d iſtruggera. Thut ſich ſelb⸗ terli. Gib ohne viel Verſprechen. 
ſten Schaden. 24. Ein Weiden Baum NEGLECTA JUVEN- 

12. Narciſſus, der fi in einem Brunnen befpies Tus. Jene produis rien. Non produco niente, Die 
gelt. CORRUMPIT PHILAVTIA, Amour propre verſaͤumte Jugend. 


1. Ein 


Cabinet. 


Sinn: Bilder: 


IT, 


1. NN Myrten Baum mit zerſchnittener 

„ Stanım:Ninde. CONCUSSA UBERI“ 

OR. Plus fertile par ſes bleſſures. 

ferzile fer le ſue ferite Durch die Verletzung 
fruchtbarer. 

2. Eine Eiche und ein Erd-Schwamm. RAR A 
JUVANT. Les choſes rares font avantageufes, Ze 
cofe rare ſono avantagglioſe. Seltſame Sachen 
ſind angenehm. 

3. Ein mit Fruͤchten beladener Apffel Baum, 
deſſen Zweige für Schwerigkeit brechen. ME CO- 
PIA PER DIT. Mon abondance me defttuit. Lab- 
bondans a diſtruggemi. Der Uberfluß iſt mein 
Verderben. 

4. Ein Oel- Baum. NEC INCI DI, NEC 
EVELLI. Il ne me faut point tailler ni arracher. 
Non mi tag liare, ne ſradicat e. Weder abgehauen, 
noch ausgeriſſen. 

5. Ein Maulbeer-Baum. CUNETANDO 
PROFICIT. je proßte avec le temps. Con il tempo 
preſitto. Er nutzt / indem er ſich nicht uͤber⸗ 
eilt. 

6. Eine Eiche, deren groſſe Aeſte zuſammen ge; 
bunden find. NE RUMPERER, Pour n' etre rompu 
tout à fait. Per non eſſer rotta. Damit ich nicht 
gantz zerriſſen werde. 


7. Eine unter dem Gras verſteckte Schlange. 


VIGILATE TIMENTES. Prenez garde a vous. 
Guardate vi bene. Nehmt euch in acht. 

8. Eine Korn⸗Garbe. E PAR VIS GRANDIS 
ACERVUS. Un amas compoſeé de petites parties. 
Un molto compofto di picciole parti, Aus kleinen 
Theilen ein groſſer Hauffen. 

9. Eine Haus⸗Wurtz auf einem Dach. VITA 
TAMEN SUPEREST. Bien qu'elle ne foit plus en 
serre, elle vit encore. Ancorche non fia pis in terra. 
santo vive. Sie lebt / ob fie gleich nicht auf 
der Erden iſt. 

10. Ein Schwein, das zu einem Majoran Stock 
riecht dem der Geruch zuwider iſt. NON TIBISpl. 
RO. Ce n’eft pas pour toi, que je ſen: bon. None per 
che fon odorofa. Ich gehöre nicht für dich. 
11. Eine Kürbis. Pflantze nechſt einem Geſchirr 
mit Waſſer, zu welchem der Kuͤrbis von ſich felb- 


7e, 


ſten hinkriecht. NULLO DOCENTE MAGISTRO.| 


Elles fe font naturellement. Si fanno naturalmente. 
Ohne Anfuͤhrung eines Lehrmeiſters. 

12. Ein Bund Heu. HOC OMNIS CARO. 
Il weſt que du foin. Non ꝭ che di feno. So iſt 
alles Sleifch. 

13. Eine Tuberoſa. (Tubeureuſe.) DIARII O- 
MNES. Tous font journaliers, Sono tutti ala gior- 
nata, Sie dauren alle nur einen Tag. 


Pin, 


| 


14. Ein Krantz von Forbeer-einer von Eichen- 
und einer vonPalmen-Blaͤttern, alle drey ineinau— 
der geflochten. HIS ORNARI AUT MORI. Il 
faut en etre eouronne, ou mourir. O morire, o c- 
ſerne coronato. Entweder dieſe erworben, 
oder geſtorben. 

15. Eine Pflange , deren 
die Erde fallen. SPES ALTERA VITA, Nous 
devons efperer une ſeconde vie. Debbiamo ſperarꝰ 
una feconda vita. Man muß ein anders Leben 
hoffen. 

16. Ein Elephant ſpielet mit einem Lamm. 
MANSUETIS GRANDIA CEDUNT. Les plus 
elevez cedens auxhumbles, Zi piu grandi cedono 
alli piü humili. Auch die Groͤſte weichen de⸗ 
nen Demuͤthigen. 

17. Ein Rhinocerot oder Naß-Horn ſchaͤrffet 
fein Horn an einem Felſen. NON INULTUS 
REVERKTAR. Je ne retourneray point, que je ne 
ſois venge. Tu ne ſarai punito. Ich gehe nicht 
ung erochen zuruck. 

18. Ein Elephant ſtehet im Waſſer, und ſiehet 

nach der Sonne. PURA PLACET PIETAS. La 
pieté purifide plait 4 DIEU. I= Piera purificata 
piace# DIE, Reine Andacht iſt GGtt an⸗ 
genehm. 
19. Ein Naß-Horu toͤdtet einen Bären mit ſei⸗ 
nem Horn. VIV SUSCITAT IRA, La Colere re- 
veille ma force. La colera riſveglia la mia forza. 
Zorn macht ſtarck. 

20. Ein Löw, mit einer Schlangen um den 
Hals. NIL DECENTIUS, Rien n'eſt plus pro- 
pre que le courage & la Prudence. N.ente di piu 
'proprio che il corag gie e la Prudenza. Yiicyte 
Wohlanſtaͤndigers als Tapfferkeit und 
Blugheit. 

21. Ein Cameel, welches das Waſſer trüb macht, 
wovon es trincken will. TURBATA DELECTAT. 
je me plais à boire dans Leau tioublẽ. Mi piace di 
beverel’acgua terbida. Ich liebe das Tribe. 

22. Eine Wage, die auf eine Seite uͤberſchlaͤgt. 

VACUA CEDIT. Elle panche du coſtè qui eſt le 
plus chargé. Piega onde piu rice ve. Sie neigt 
ſich nach der Schwere. 
23. Ein Caſtanien Baum voller Früchte. VE. 
LANTUR MOLLIA DURIS, Douceur à une &cor- 
ce dure. Si coprono con le dure le tenere, Das 
Suͤſſe ſteckt verborgen. 

24. Ein Rauch ſaß mit Glut erfuͤllt. Dux PLA- 
CEAM ,PEREAM, je ne me ſoucie pas d' etre con- 
fumee, pourvũ que je ſois agreable. Son pid povera, 
quando pid agradiſce. Indem ich angenehm 
bin, ſo gehe ich zugleich zu Grund. 


Saam » Körner auf 


1. Zwey 


Sinn⸗Bilder⸗ 


III. 


4. Wey Haͤnde, welche einen geſch 
K 


elles fe ferrent, Si fringe , quando fi allont anano. 
Je mehr gezogen, je ſteiffer. 

2. Viel ineinander geſchloſſene Zirckel⸗Kreiſſe. 
MINIMUS INTIMUS. 
pres du cœur. 4 


tzen. 
3. Eine Uhr, mit Gewicht⸗Steinen. EX PON- 


DERE MO Tus. Son mourement vient di fon SUR SUM, AUT DEO 
poids. moto vien dal ſuo peſo. Aus dem Ge- deſcendte. O mont are 


wicht kommt die Bewegung. 

4. Eine Sonne. NON SIBI,SED MUNDO. 
Il ne luit pas pour lui, mais pour Punivers. Non ri- 
fPlende per lui; ma per il Mondo. Nicht für ſich / 
ſondern fuͤr andere. ö 

5. Eine Sack, Uhr. MOTIBUS ARC ANIS. 
Elle marche avec des mouvements fecrets. Cami- 
»acon i mot ſecreti. Mit geheimen Bewer: 
gungen. } 

6. Ein Pferd, Zaum. REGIT ET CORRI- 
GIT. Il conduit & il redreſſe, Regge corregge. 
Er leitet und verbeſſert. N { 

7. Eine mitten im Waſſer liegende Veſtung. 
AGITANT ET CUSTODIUNT. Elles me 
frapent & me defendent. Mi combattono, € mi de- 
dendono. Sie benetzen und beveſtigen zu⸗ 
gleich. 

8. Ein Scorpion. MSR TE MEDETUR. II 
guerit en mourant la playe quꝰ il m' a faite. Ca- 
riſce la piagha, che ha fatta morendo. Er macht 
durch ſeinen Tod geſund. 

9. Ein beſchnittener Balſam Baum, der Bal— 
ſam von ſich trieffet. VULNEROR, Ur SANEM 
On me bleſſe pour guerir. Son ferito ‚per guarire. 
Zur Geſundheit verwundet. 

10. Eine thraͤnende Wein-Rebe. POST LA- 
EHRTMAS, FRUCTUS, Aprés les larmes les 
fruits. Doppo le lagrime i frutti. Auf die Thraͤ⸗ 
nen folgen die Sruͤchte. N 

11. Ein Oranien, oder Pomeranzen⸗Baum in 
ſeiner Kuͤſte, welchen die Sonne beſcheinet. 


vo di te moriro. Todt ohne dich. 


12. Eine nach der Sonne ſich wendende Son: 


uen Blume. NUNQUAM INGRATUS. Jene 
manqueray jamais de reconnoiſſance Non mai in- 
grata. Niemals undanckbar. 


Iungenen| 13. Zwo Fackeln / deren eine 
noden bey den zweyen Enden halten. SE 
DILATANDO FIRMANT. En s eloignant 


Le plus petit, eſt le plus UD 10 ET FOR 
is piccolo, e sl pi: vic ino aphreſſa avoir du jugement, & de la force. 
di cuore. Der Rleinſte, der naͤch ſte am Her⸗ con la mano. Mit V 


die andere anzün⸗ 
det. NIL PERDIT. Il ne perd rien de ſa lumie- 


ver Senza perdita di ſua luce. Sie verlieret 


nichts. 

14. Eine / mit einem eiſernen Handſchuh 
gewaffnete, Hand, welche einen Igel angreifft. 
TITUuDb INE. Il faut 


Col ſenno 
erſtand und Tapffer⸗ 


geſchoſſener Pfeil. AUT 
RSUM. Ou monter ‚ou 


o diſcendere. Entweder 


+ 


! 


| 


* 


keit. 
15. Ein in die Lufft 


hinauf oder herab 

16. Eine Harffe. MAJORA MINORIBUS 
CONSONANT. Il y a de I union & del’ accord 
entre les grandes & petites. Concordane corde gran- 
di e minute. Die Groſſe ſtimmen mit den 
Kleinen überein. 

17. Ein Bien: Stof. NULLI SECRETUM 
PATET. Le ſeeret nen eſt penetr& par qui que ce 
fit. Niſſun ne ja il ſegreto. Niemand weiß 
das Geheimnus. 

18. Ein geblendeter Falck. POST TENEBRAS 
SPERO LUCEM, J eſpere que je joüiray de la 
lumiere. Hero il lume depo le tenebre. Ich h offe 
auf Licht nach der Sinfternus. 45 

19. Ein Magnet / welcher einen Degen an ſich 
ziehet. VOLENTES TRAHIMUR. Je m'y attache 
volontairement. Adberiſco volontariamente, Ich 
folge willig dem zug. 

20. Eine todter Löw, den die Mucken freſſen. 
MEREES BELLI. Voila ce qu'on acquiert à la 
guerre. Guadagno della Guerra. So lohnt der 
Krieg. 
| 2 15 Eine Laute auf einem Muſie-Buch. VE- 
RUM FOEDUS. veritable alliance. Verace Al- 
lianza. Warhaffter Bund. 

22. Eine Eule. PRUDENS MAGIS, QUAM 
‚LOQUAX. Il a plus de diſcretion que d’eloquence. 
Piu PrudenZa che deloquen xa. Mehr Witz, als 
Worte. 

3. Ein Oel Baum, um welchen ſich eine Rebe 


TE geſchlungen. NON CONVENIUNT. Une ac- 
NON VIDENS MORIAR. Sans toi je meurs, Pri- cordent pas. 


Non convengono. Sie kommen 
nicht uͤberein. 

24. Ein Wagen von zweyen koͤwen gezogen. 
|ERROCISSIMI DOMANTUR. On vient à bout 
des plus facheux. Vengono domati li pia feroci. Es 
werden auch die Wildeſten bezaͤhmt. 


1. Ein 


Cabinet. 


10 Sinn Bilder⸗ 
IV. 

1. In Grab, auf welchem ein Adler ſitzt SI-| 13. Ein Adler Hält ſeinengtaub in den Klauen, 
GNA FORTIUM. ( ef un temoignage und firhet gen Himmel. DUM DETONET IM- 
de valeur. Il ſegno della forza e della BER. C' ef ma proviſion pour les mauvais tems. 

gloria. Ein Kennzeichen der Tapfferkeit. Queſto € la mia proviſione per i tempi maligni, 

2. Ein Vogel in einem Käfig oder Spring Weil der Regen waͤhret. 

Haus, andere hinein zu locken. DOLUS IN 14. Ein Hund bellet den Mond an. DESPI- 

suos Peer tromper ſes ſemblables. Per ingan- CIT ALTA FERAS, Son elevation lui fait me- 

nare gli alıri. Andere zu betriegen. prifer les menaces. La ſua altezza la fa ſprezzare 
3. Ein Storch, welcher aus dem Meer Waſſerſle minaccie, Er achtet in der Soͤhe kein 
trinckt. SIBI PARENTIBUSQUE SALUTARIS. Trohen. 

Elle s’ ewgmerit & [es parens. A feed ſuoi Geni-| f. Ein Windſpiel hält einen Hafen unter feinen 

sori falutare, Sich und feinen Eltern nutz ⸗ Fuͤſſen. GLORIA FINIS. ZI „ en regarde que 

lich. la gloire, Il fine è la gloria. Ehr iſt der zweck. 
4. Der Mond mitten unter Sternen. UNA| 16. Ein Caninichen ſitzt bey feinem Loch. VIGI- 

MILLE PRAEVALET. Unem’ ef plus que mille. LANDUNM. Il faut weiler, Si deve vigilate. Man 

Una à me € piü che mille. Eine vor tauſendſmuß wachſam ſeyn. 

andern. 17. Ein Eſel, den eine Mucke ſticht. ET PAR- 

9. Ein Adler führt ein Zaun: Königlein davon. VIS SUA VIS. Les moindres chofes ont leur force. 

NON USITATA VEHOR, 57e = ay ſuis pas Le più piccole coſe hanno le ſue fotre. Auch 

sccontume d aller ſi haut, Non ſono accoftu- geringe Dinge haben ihre Kraͤffte. 

mato di andar coſi alto. Ich pflege nicht ſo 18. Ein Adler, der ſich unter die Wolcken vers 

hoch zu fliegen. birgt. NON CAPTU FACILIS. In eſt pas 

6. Ein / mit einem Pfeil, verwundter Hirſch. aiſe de me prendre. Non è facile à pigliarlo, 

HINC DOLOR, IN DE FUGA, Ma doslur Nicht leicht zu fahen. 

cauſe ma ſuite. Il mio dolore e caufa della mia) 19. Ein Storch, der aus dem Meer-Waſſer 

fuga, Daher kommt mein Schmertz und trinkt, und ſich damit clyſtirt. Ste HOMINES 

meine Flucht. IkbDoculr. Ele a enfeigne ce remede aux hom- 
7. Ein erlegtes wildes Schwein, mit einem met. L' ha introdotto imortali in queſta ſcienza. 

Meſſer in dem Hals. HAUD ALITER PRO So hat er die Menſchen gelehret. 

DEST. II a' apporte aucun profit autreme it. Al- 20. Zween Voͤgel bey einer Wein-Traube. IM- 

trimeme non tä profitto. Sonſten zu nichts PAR DUOBUS, C ef trep pen pour deux, Qe- 

nutz. f ſta è tropo poca per duoi, Zu wenig für zwey. 
9. Ein Schwein, mitten unter den Blu men. 21. Eine Maus in der Maus-Fallen. RAPA- 

NON BENE CONVENIUNT, Elles ne lun con- CES PERIRE JUVAT. © ep jufe que les gour- 

wiennent pas, Non accordano, Sie ſchicken mans feriſſent. Egli è giuſto, che li ghiottoni pe- 

ſich nicht wol zuſammen. riſcano. Es iſt recht, wann Naͤſcher ihre 
9. Ein Camel, welches unter feiner aufgelade-Straffe bekommen. 

nen Buͤrde erligt. NIL ULTRA VIRBS. Z nel 22. Ein Falck / der auf ein Rebhun ſtoͤßt. Qu 

faut rien entreprendre an deſſus de [es forces. NonfSUPRA NIHIL AD NOS. II faut nous conten- 

fi deve incominciare niente, che non ſi può hnire, ter de ce qui nous eſt define, Si deve eſſer con- 

Nicht über Dermögen. tento di cio, che alto deſtino ci da, Man muß 

10. Ein Adler, welcher einen Stein in feinPefiimie GOttes Schickung zufrieden ſeyn. 
trägt. IN TEMPORE MUNIT. I fortife, por 23. Ein Kürbis, welcher ſich um einen Tannen— 
le beſoin. Lo fortifica per il biſogno. Verſieht Baum ſchlingt. BREVIS HONOS. Son Eleva- 

ſich beyzeiten. tion [era de pen de duree. La ſua Elevazione è di 

11. Ein fluͤchtiger Wolff, binter welchem dielbreve durata. Die Erhoͤhung iſt von kurtzer 

Sonne aufgehet. HO ORIENTE FUGO, % Währung. 2 . — 

fwis lors qu il paroit. Jo fuggo quando colui vie- 24. Eine Schlange, welche einen Vogel aus 

ne. Wenn dieſe kommt, fo fliehe ich. ſeinem Neſt, auf einem Baum, nimmt. GENE- 

12. Ein Fuchs hält ſein Ohr an einen gefrornen ROSIS NIL IMPERVIUM, Les couragiux vont 
Fluß. FIDE ET D FFIDE. Net’ y fe, ni ne t en de- par tout. Li generoſi trovano in ogni luogo via. 
fe. Fidar; e difi lar. Traue und mißtraue. Großmuͤthigen iſt kein Weg verlegt. E 
1. Ein 


Cabinet. 


21 


12 Sinn Bilder⸗ h 
V. 
1. Js Janus Haupt auf einem vlereckichten 13. Eine auf dem Meer ſchwebende und ſich 
Stein. SAPIENTIA CONSTANS. La freundlich geberdende Sirene. AM ARA DULCE- 
Sageffe eſt inebranlable. La Sapienza ) O0. Des eur amer. Dolcezza amara. Ver: 
€ conftante, Weisheit iſt beftandig. bitterte Suͤſſigkeit. 

2. Ein Salamander in einem groffen Feuer. 14. Ein Rab, der einen Scorpſon im Schnabel 
MORS ALlls, SED VITA MIHi, Fe vis, es hat, und von demſelben in Hals geſtochen wird. 
les autres meurent. Jo vivo, dove altri muo- ULTIO JUSTA. a vengeance en eſt juſte. Giuſta 
sono. Was andern ein Tod, iſt mir das vendetta. Gerechte Rache. 

Leben. 15. Eine Cypreſſe. PULCHRA SED STERI- 

3. Ein Hirſch im Waſſer. SO0LATIUM NONILIS. Ile bean, mais il eſt ſterile. Bella ma in- 
AUXILIUM. Celay e une douceur, c non pas fruttifero. Schön, doch unfruchtbar. 
un feroers. Que ſto è un ſolliero, ma non ajuto. 16 Ein Krantz von Eichen Laub. CIVILIS 
Es iſt ein Troſt, aber keine Suͤlffe. PRETHIM AMORIS. Ce la recempenſe del’ 

4. Ene Bley-Wag. QUE Ny gd, my ld. amour des citayens. Queſt' è il premio dell' amor 
Ad ogni tratro dritto Niemals ungerecht. civile. Die Belohnung burgerlicher Ziebe. 

5. Zween Häfen, ein eiſerner und ein irdener,| 17. Ein Kind, welches einen Nina in der Hand 
die nade aneinander ſtoſſen. PERICULOSA SO- empor hält, und ſolchen anfichet. FINE CARE r. 
CIE TAS. (Ce voiſinage eſt dangereux. Queſta vici- Sans fin. Senza fine. Ohne Ende. 
nanza e dannoſa. Geſellſchafft iſt gefaͤhrlich.“ is. Ein Feuer, worein der Wind blaſet. Ak- 

6. Ein, durch die Flut ans Land geworffener DOREM NUTRIT. Augmente la chaleur , non 
Delphin. MEA ME PERDUNT, Je peris par ce pas l' eſteint, Nodriſce non ſoffota. Er nehrt 
qui me dewolt conſer ver. Quello, che mi dev und wehret nicht. 
eonfervare, mi perde. Was mich erhalten 19 Ein nackendes Kind auf einer Welt⸗Kugel. 
ſolte, itt mich. NIHIE APPORTO, NIHIL. ASPORTO, Fe m 

7. Ein brennender Fuͤſchel Stroh. NOF rien apporte, rien emporte Niente porto, niente 
DU. I ne durere pas. Egli è di breve tempo teglio. Nichts bring ich mit, nichts nehm 
Es waͤhrt nicht lang. ich mit. 

8. Ein Stamm mit einem Beltz Zweig. VI. 20. Ein Weißsbild, welches ein Erentz umar, 
vITUR INGENIO. L“ adreſſe fast viurt. Siſmet, und den Kopff an ſelbiges legt. QUEM AMO, 
vive per l' ingegno, Man lebt durch den|HUNC SEQUOR. Je fai men Ameur. Seyno 
Verſtand. Amore mio. Den ich liebe , dem folge ich. 

9. Eine mit Epheu umwundene Harpffe. CUM| 21. Ein Frähender Hahn auf einem Aſt / für wel, 
BACCHO MEHus Buschus l' accommo e. S'ſchem ein Loͤwe ſpehet. SEMPER VIGILANDUM. 
accompagrano i Bacco e la Mufica. Wein l fanr toujsur weile. Conviene ſemper vegghia- 
und Yilufic geboren zuſammen. re. Wachſamkeit dient allezeit. 

10. Eine Sphynx. RESPONDERE, QUIS PO-| 22. Ein angebunden es graſendes Pferd. SUM 
TERIT? Qu: peut luy reſpondre # Chi: puo ri- MEA SORTE CONTENTUS, Je ſuis content. 
ſpon lere? ber will antworten Sono contento, Ich bin vergnuͤgt. 

11. Ein Fuchs, welcher einen Kopff von einer 23. En Stroch, der einen andern auf dem glu 
Bild Saule hält. CEREBRUM NON HABES. cken trägt. NON GRAVAT ISTE LABOR. 
Encor que cette teſte [os heile, elle m a point de Cela m’ aporte rien d imommedire. La fatixa 
cer vele. Äncorche queſta teſta ſia bella, manca non & graveſa. Eiebe macht Beſchwerung 
gero b' ingegno. Schon, doch ohne Ver- leicht. 
ſtand. 24. Eine Turtel Taube auf einem runden Opf⸗ 

12. Ein Hund, der den Mond and: lt. IN A- fer-Altar. UNI SERVO FIDEM. 7° engage 
NIS IMPETUS. C' ese en vain q it efforce. Ima foy 4 un ſtul. Do Fede ad uno, meme 
Indarno è il faticarſi. Er bemůhet ſich ver Treu iſt nur fuͤr einem. 
geblich. 
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VI. 


1. CM In Bar, welcher Bienen angreifft, undd 11. Ein Lorbeer, Banm. PAuCI ASSE- 
von ihnen geſtochen wird. PATIOR, QUUNTUR. Pes de gent me meritent. Pocbi 
UT POTIAR, Je ſcfſre de leurs blef-\lo meritano. Wenig erlangen ihn. 

ſures, mais j; auray leur miel. Patilco accioche 14. Ein Hahn auf einer Trompeten. PACIS 

conſeguiſca. Ich leide, daß ich erbeute. ET ARMORUM VIGILIE. 1 faut veiller en 

2. Die Geſetz Tafeln,uͤder welchen ein Schwerdt paix & en guerre. Si deve vegghiare à tempo 
ligt. LEX REGIT, ARMA TUENTUR, Zajdi guerra e di pace. Wachſamkeit, dient in 
Loy nous gouverne , mais l’ Epee nous cenſerve. La Kriegs⸗ und §riedens- Zeit. 

Legge governa , mä la ſpada conſerra. Das] 1. Ein Zweiffels Knoten. VIRTUTE SOL- 
Geſetz regiert, das Schwerdt erhaͤlt. VITUR, Ta Fertu le deneub. La Virtu ſcieglie- 
3. Eine Eule. IN NOCTE CONSILIUM.|lo, Durch Tugend wird er aufgeloͤſt. 
La nuit donne confeil. La notte da conſiglio. Die) 16. Eine offene Roſe, und in derſelben ein Kaͤ⸗ 
Nacht bringt Rath. fer. TURPIBUS EXITIUM, Les bonnes chofes 

4 Ein Schneckt kriecht auf einem kleinen Zweig. a ent aux mechans. Il buono offende li cattivi. 
LENTE SED ATTENTE. 7 vais lentement. Das Gute ſchadt den Boͤſen. 
mais avec attention. Lentamente mä accorta-| 1. Eine Senſe. ACIEM VIR TUS RETUN- 
mente. Langſam aber behutſam. DIT. La vertu l' emeuſſe. La Virtu rintuzzala, 

s. Ein Strauß, mit ausgebreiteten Fluͤgeln. Durch Tugend wird fie abgenutzt. 

NIL PENNA, SED Usus. Mes plumes ne me 13. Eine Keule Herculis. QUOT MONSTRA 
fervent de rien, mais l 1ſge que j en fais m’ eStSUBEGIT ? Ele a ſervy à beaucoup de vicloires. 
le., Non ferve penna, mäl’ ulo di eſſa Queſta ha riportata molte vittorie, Sie hat viel 
Vicht die Feder, ſondern der Gebrauch Siege erlangt. 

derſelben nutzt. 19. Ein Buchs⸗Baum, an welchem eine Flöte 

6. Ein Sommer Vogel, der ſich bey einemſangebunden. Qul POTEST CANTARE VI- 
angezündetem Licht verbrennt. VOLUPTAS DU-|RESCIT. Qui pt chanter vit long temps. Chi 
CIT AD MORTEM. Le plaiſir me tut. Piacerelpuo cantare vive longo tempo. Wer ſingen 
conduce a morte. Wolluſt führe zum Tode. kan / der lebet lang. 

7. Ein Baum, den eine Hand pflantzt. POSTE-| zo. Ein Maulbeer,- Baum. TARDE SED 
RITATI. Cet pour mes heritiers. Quefto e per TANDEM. Je fleuris tard, mais enfin je fleuris. 
miei heredi. Sur die Nachkommen. Tardamente ma pero finalmente. Eangſam, 

8. Ein umgefaͤllter Baum. NON UNO ICTU doch endlich. 

Cen a pas ité d un ſeul ceup. Non per uno col-- 21. Ein fliehender, von einem Pfeil verwund⸗ 
o. Nicht auf einem Streich. ter, Hirſch. NON EFFUGIET. Sa faite ne le 

9. Eine Schild-Krot. OMNIA MEA ME- ſauvera pas. Non ſcamparà. Er wird nicht 
CUM PORTO. Fe porte avec mey tout mon bien entfliehen. 1 
Porto meco tust! i mei beni. Ich trage allen 22. Eine brennende und umgekehrte Fackel. 
meinen Reichthum mit mir. QUO LUCET, RERIT, Ce qui le nowriffsit le 

10. Ein zum Schneiden reiffes Korn. DE PAR - fait perir. Queflo che dere nudrirla, lo fä perire. 
VIS ERIT ACERVUS, De petites parties, il y Was ſie erhalten ſollte, verderbt ſie. 
aura un grandsas. Piccoli granelli s ammuchia-| 23. Ein ſiedender Hafen auf einem Kohl Feuer. 
no. Aus kleinen wird ein groſſer Hauf. AMBO CONSUMIMUR. Nes conſummons tout 

11. Eine Sand-Uhr. PAULATIM, NON deux. Siamo conſummato dell' una e dall’ altra 
IMPETU. Pes a feu la violence m’ y fait rien. parte. Wir werden beyde abgezehrt. 
Pian piano, non per forza Allgemach, nicht] 24. Ein Hund, der ſich feine Streu bettet. 
mit Gewalt. IN PROMPTU STERNERE NON EST, Un 

12. Zween übereinander liegende Brände. est pas aise de me faire coucher. Non è cola 
FLAMMESCIT UTERQUE. Ils ensrebrülent.\ agevole d acconciarſi il leıto, Es iſt nichts 


S infiammano tra di loro. In gleichen Slamz| leichtes, ſich ſelbſt zu betten. 
men. 
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VII. 
1. Ine zerſchrickte Glocke. Ex PULSU mono eſſere come li pid picesli. Hohe Zeute 
NOSCITUR, On la connoit en la fürchten ſich für dem Fall. 
souchans, Toccata la lonneſtera. Am 14. Eine Turtel : Taube auf einem duͤrren Aſt. 
Klang erkennt man ſie. NFC DUM CESSAT AOR. Mon Amour du- 

2. Ein koͤb. SOLA LUIMNA TERRENT. Ses re apres la mort. II mie amore durera in eterne. 
veux feuls font peur. Gli occhi ſeli fanne terrore. Meine Liebe waͤhret immerfort. 

Allein die Augen ſchrecken. 15. Eine Wein⸗Rebe, fo nicht mehr an ihrem 

Ein Einhorn. PRE OCULIS IRA. Saà co- Pfahl ſtehet. Oels INDIGET, Elle a beſoin 
lere eſt proche & derant ſes yeux. La colera 2 de ſohtien. 4 bifogno d appeg ie. Hat Huͤlffe 
avanti gli occhi. Sein zorn ik vor den Augen. vonnoͤthen. 

4 Ein bruͤllender voͤbb. HOSTEN VOCAT| 16. Ein Lorbeer:und Maulbeer⸗Zweig, die, wo 
ET FUGAT. Il appelle fon ennemy ‚mais il le ſie übereinander gehen, mit Feuer angezuͤndet feun. 
fait fue. Chiama il nemico, e lo mette in fuza.\IGNEM PARIT REPETITA FRICTIO. A for- 
Er fordert den Seind aus und jagt ihn. ce de fe frotter le feu en fort. Naſco il ſuoco dal- 

J. Noch ein anderer Loͤb. HTEMES NE- la forza del moto. Starck gerieben, gibt 
SCIT. Il ne (gait ce que c' eſt que d' avoir froid. Seuer. 

Egli non fente freddo. Es frieret ihn nicht. 7. Ein Fahrn⸗ Kraut und ein Schilff Rohr, 
6. Eine Tuch Scheer / auf einem Stuck Tuch. nahe beyſammen ſtehend. DISPAREM VITES, 
DETRAHIT ET DECORAT. Elle retranche Eloignez vous des perfonnes, qui ne fimpatifens 
mais aufli elle embellit. S: confyma, ma 5 ab- pas avec vous. Lentano, da chi non fi ſa con voi. 

belliſce. Sie nimmt und ziert zugleich. Geſelle dich zu deines Gleichen. 

7. Ein Hund, der in ein ſtechendes Halsband! 18. Ein Scherbe, worinn eine Biſilien Pflen— 
beißt. SIBIMET INVIDIA VINDEX. L’ envie tze ſtehet. QUO MEL Ius, EO SUAV.UIS Plus 
fe punit elle meme. L invidıa puniſce ſe ſteſſe. doucement on me touche „plus douce eſt mon 
Der Neid ſtrafft ſich ſelbſt. ſodeur. Chi pin mi toccara, pi odore jentira. Je 

8. Ein Falck, der an feinen Schellen nagt. FA- ſaͤnffter angeruͤhret, je lieblicher gerochen. 
MA NOCET. Le bruit nuit. La fame nuoe. 19. Ein Stock von einem abgeſtorbenen Ulmens 
Das Geruͤcht ſchadet. Baum, um welchen ſich eine Rebe ſchl'ngt.A M- 

9. Ein Hahn auf einem Lorbeer, Baum. UN- cus POST MORTEM. Ci ef tire amy meme 
DIQUE TUTUS, je füis à couvert de toutes apres la mort. Amico dopo la morte. Ein Freund 
parts Sono per tutto asficurato. Allenthalben nach dem Tod. . 
ſicher. | 20. Ein Klee, für welchem Schlangen fliehen. 

10. Ein Lorbeer Baum, dem die groſſen Zwei: PROCUL ESTO PROFANI. Eloign«s vous en 

e abgeſchnitten, und nur einer zum Nachtreiben profanes. Fuggite profani Weichet/ ihr Ruch⸗ 

brig gelaſſen worden. TRIUMPHIALI E STI- lofen. 

PITE SURGENS, II ſort d' un tronc accoutume 21. Ausgebreitete Korn Garben, uber welchen 
aux trlomphes. Sortiſce d' un tronco avezzo à ein Driſchel, ſolche auszudreſchen. TRIBULATIO 
trienfi. Aus ſiegreichem Stammen ent- DITAT. Les AA ctions font utiles. Le afflizziond 
ſproſſen. ſono ut .li. Truͤbſal iſt nutzlich. 

11. Ein Citronen Baum voller Früchte. SO-| 22. Eine welcke Tulipan. ABSENTE SOLE 
LUM A SOLE. Jene ferois rien ſans le Soleil LANGUESCO. Je languis dans l' abfence du So- 
Senza il Sole non farai niente. Ohne die Son: Ieil. Languiſco per lalontananza del mio Sole. Ich 
ne wäre ich nichts. ſchwelcke ohne die Sonne. 

12. Eine aufgehende Sonne, für welcher eine 23 Eine gepflantzte Lilie. IN LITA VIRTUS. 
Fledermaus fliehet. EXCOECAT CANDOR. Il toujours de la Vertu. Ha fempre la jus Virtu. 
Son eclat m’ ebloüit, Il ſuo lufro abbagliami. Ihr Sie hat allezeit ihre Krafft. 

Glantz blendet. 5 24. Eine Korn Garbe. NON METENTIS, 

13, Uuterſchiedliche Mahen⸗Koͤpffe, davon die SED SERENTIS Ellen’ appartient pas à celui qui 
haͤchſte und längfte abgeſchnitten worden. EQUA la coupe, mais à celui qui la ſeme. Non altaglia- 
PAVENTALTAMINORI, Les plus eleves crai- tore, ma al ſeminatore. Dem der ſaͤet / und nicht 
snent d' cette ẽgaux aux petit, LI id grand, te- dem der erndtet. 
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VI 


a. Ein Crocodill. DEVORAT ET PLORAT. 


} pleure pour devorer, Egli piange per divorare. 


Er weinet, zum Verſchlingen. 


3. Ein fiſchender Cupido. CAPIO DIGNOS. 


Vo cercan- 


Je m’ attac he a ceux qui le meritens, 


In Stern. MONSTRAT VIAM. Elle: 
montre le lieu,ou nous devons aller. Vera‘ 
fortata alla vis Er zeigt den Weg. 


Sinn Bilder⸗ 


II. 


NESCIT VIRTUS, La vertu croift toujours. La 
125 ereſte ad ogni paſſo. Tugend nimmt nicht 
8 * 

14. Eine Natter, die eine Spinne frißt. DIR A 
DIRIS PASCUNTUR. Les mechans ufent de 
leurs femblables, Li cattivi appet iſcone il ſuo fimile. 
Boͤſe ergoͤtzen ſich an ihres Gleichen. 

15. Ein Schneck, der einen Baum hinauf 


do queli, chi lo meritano, Ic) ſuche / was wuͤr⸗ kriecht. FERT OMNIA SECUM. Il porte tout ce 


dig. 

4. 
CULES. 
cole mi vincerebbe a pena, 
genung. 

5. Ein Scorpion. MORTE MEDETUR, C eſt 
un remede quand il eſt mort. Morto guartfie, Er 
heilet wann er todt. 


Eine Hydra mit vielen Koͤpffen. VIX HER- 
Hercule me vaincroit avec peine. Er- 
Hercules iſt kaum 


qui eſt a luy. Ella porta ſeco tutto quello ch’ e & lei. 
Sie traͤgt all das Ihrige mit ſich. 

16. Ein Stern. IS CLI NAT, NON COGIT. 
Elle conduit, mais elle ne force pas. Ella incli- 
= ma non for.a. Er neigt, aber zwingt 
nicht. 

17. Ein Loͤw. VIRTUTIS IN OCULIS PARS, 


Une partie de la force eſt dans fes yeux. Una 


6. Zwo Vipern, deren eine ihr Haupt, in der an, parte della forza hanno gli occhi. In den Augen 
dern ihren Mund hat. VENIIS IMPROBA. L A- ſteckt etwas von der Tapfferkeit. 


mour nous tut. Amor laſci vo wcside, Geile Eiebe 
toͤdtet. 


18. Eine aus dem Waſſer bervorragende Cor 
rallen Zincke. ROBUR ET DECUS. Ii eſt fort 


7. Eine Schlange, welche an einer Piramide & beau. Zgli forte e belo. Er iſt ſtarck und 


aufklettert. IN VIA VIRTUTI NULLA VIA. I 
my a rien d' ĩmpoſſible à la Vertu. Nalla coſa e im- 
pos fibile alla Virss. Die Tugend vermag alles. 

8. Eine Schlange, die ihren Balg zwiſchen Stei— 
nen abſtreifft. POSITIS NOVUS EXUVIIS. Ilfe 
renouvelle. Per rinovarf. Durch Ablegung 
des alten, wird fie neu. | 

9. Ein Stern. BONA VEL MALA: Quls 
SCIT? Qui ſsait fi elle eſt bonne ou mauvaiſe? 


ſchoͤn. 

19. Der volle Mond. PLUS MARI, QUAM 
TERRA. Elle fe fait plus ſentir à la mer, qu’ à la 
terre, Egli ß fa pis ſentire al mare, che ala terra, 
Er gibt ſich mehr dem Meer, als der Erde 
zu erkennen. 

20. Ein Frucht Horn. HERCULIS MUNUS, 
je dois mon richeſſes àa mon courage. Le mie rie- 
chere procedons dal mio coragg io. Tapfferkeit 


Chi fa, fe fia buona d mala? Wer weiß, ob erbringt Reichthum. 


gut oder boͤſe ſey? 


21. Ein Stuͤck. NON SOLUM ARMIS, II 


10. Eine Natter, deren die Junge den Bauch kaut de la ſeience pour les Armes. L arms richiedo · 
aufgebiſſen haben. SUO PREMITUR EXENMPLO. no feienza. Nicht allein durch Waffen. 


On la traite comme elle à trait. Ela € trattato, 
come have vA tra tai. 


man ihr wieder. 


22. Ein koͤw, welcher für einer Fackel fliehet. 


bie fie gethan, thut TO Tus IGNIS Lu, ENI TINIE T. Il eſt tout feu, 


mais il craint la lumiere. Egli e tutte foco, ma 


11. Ein Schneck in feinem Hans. BENE QuUlſteme il lame. Er iſt voll Seuer, fuͤrchtet aber 
LATUIT. Bien heureux celuy, qui ne s’ eſt pas das Licht. 


trop emancipe. Beate, chi naſcoſo vive. Wol dem, 
der heimlich fuͤr ſich lebt. 


23. Ein aufgelegtes Fern Glas. AUGET ET 
MINUIT. Eile diminue, od elle groſſit les odjets. 


12. Eine Schlange, die ihren Schwantz in Egli aggrandifce d dim inuiſce gli oggetti. Es ver⸗ 
Mund faßt. FINISQUE AB ORIGINE PEN - groͤſſert und verkleinert. 


DET. La ſin depend du commencement. l fine 


24. Ein ſchlaffender Loͤb. Quls SUSCITARE 


depende dal cominciamento. Das Ende liegt am AubEAT ? Qui oſera le faire lever? Chi prendra 


Anfang. 


Vardire di ſuegliarli? Wer will das Hertz ba: 


13. Der zunehmende Mond. DEFECTUM ben, ihn aufzuwecken 
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1. Mn Stachel⸗ Schwein. VIRES AGMI- ARTE. Ny Iaddreſſe ny la force ne me denoüe- 

"4 NIS UNUS HABET. I eſt luy ſeul une ont. Ne l Aſtatia ne la forza mi ſceglieranno. 
armee entiere Egli t ſols an armata intera. Weder durch Gewalt noch Liſt. 

Er iſt ſich ſelbſt ſtatt einer Armee. 14. Ein auſſteigendes Raquet. SUPEREST 

2. Eine Biene auf ihrem Korb. DOMUM MU-DUNM VITA MOVETUR. Elle s’ cleve tant qu’ 
CRONE TUETUR. Elle defende fa maiſon avee elle a de la vie. Egli ß leva, fin che vive. Es 
fes armes. Difende la ſua caſa per I aguglio. Ihr ſteigt, fo lang es währt. 

Stachel iſt des Hauſes Schutz. 15. Ein abgeſtorbener, vom Wind umgeriſſener 

3. Ein Phoͤnix. IN VITO FUNERE VIVET. Baum. AB AN NIS DAMNUM. Son dommage 
Il virre malgrè la mort. Egli vivra mal grado vient de ſon age. II danno viene degli anni. Vom 
dela morte. Er wird leben, dem Tod zu Alter kommt der Schade. 
trotz. 16. Eine Zibet-Katz. MORI MALO , QUAM 

4. Ein Schild. VENIENTIA TELA REPEL-|CAPI. Je mouray pluftöt que de me ſoumettre. 
LIT. Ilfgaitfe defendre. Egli 34 dıfenderfi. Er Voglio morire, che ſottomettermi. Lieber geſtor⸗ 
treibt die aneilende Pfeile zuruck. ben, als gefangen. 

5. Ein Adler. FORTIS A FORTE. Je tiens 7. Ein gepffantzter Lorbeer Baum. NON 
mon courage de mes anceſttes. Fort i deſcendano SINE AM ARI TUDINE COLLIGITUR. On ne le 
dali forti. Tapffere ſtammen von Tapffern.cueille point fans travail. Senza travaglionon A 

6. Ein Joch zum ziehen. PRO BEsTIIS. Ileogliegli,. Ohne Mühe erlangt mans nicht. 
n’ eft que pour les betes, Per le beſtie ſolamente. 18. Ein Pfifferling. JUVENISETMATVRVS, 
Fuͤr das tumme Vieh. Je ſuis jeune & meur tout enſemble. Giovane e 

7. Ein junger Eitronen -Baum. BREVIS maturo. Jung und zeitig. 

QAM GRAN DIA PRASTAT. Tout petit qu'il 19. Ein über feinen Jungen ſchwebender Adler. 
eſt, il donne de gros fruits. Sia egli piccolo, non IN SUIS NON FALLITUR, Elle n' eſt point 
ceſſa pero di far grandi ſrutti. Klein, doch groß rompes dans fes petits. Egli non e ingannato per 
an richten. A e Er wird in den Seinigen nicht 
9. Noch ein Stachel Schwein. COMINUS Er gen. E 
lis. Pre N . Ein Roſen Jweig mit einer Roſe. PLA- 
f Pres & loin. Preſſo e lont auo. Nahe cEr Er FUNGIT. Di black, ar ge 

9. Eine aleich anstehende Wage. SINE PON- e E piace, e punge, Er beliebt, und 
DERE GAUDET, Elle fe joue quand elle. m’eft tt 
point chargee. Ea non vol’ ıffer caricata. Sie 27. Eine zerſpringende Bombe. VA II. LI 
hat Luft unbeſchwert zu ſeyn. QUEM FETIGERIT. Malbeur & celuy qui en 

ae 2 EN ferätouche, Guai à lei chi ne fara colpito. Weh 

10. Eine Nachtigal auf einem Zweig. LIBER-|, de ff ird 
TAS HIL A NEN REDDIT, On chante bien mi-Dem, der getroffen wid. 
eux quand on et libre, Con Liberta maggior fi 22. Ein Janus Kopff. PRUDENTER, La 
santa, Sie ſingt in ſůͤſſer Freyheit wol. Prudence les fait voir de 5 eötes. La pru- 

11. Ein Adler, der eine Krone in feinen Klauen . Eüberall fürſt i ate. Klugheit 
hält. MERUIT NON RAPUIT, Ele Fa me- macht 1 urfichtig. 
ritte, elle non a point derobbee. Egli ha meri-- 23 Ein Comet. NON IGNARUS MALI. Elle 
vate, non rubbatela. Ex hat fie erworben / nicht a' eſt pas innocente fur nos malheurs. Egli non i 
geſtohlen. innotente di noflra malbora, Er hat Theil an 

12. Ein Adler / in ſtürmiger Lufft. TEMPES- unſerm Unglück. 

TATE MAJOR. Sa gran lem paroiſt dans Terage. 24. Ein angenagelter Lorbeer⸗Krantz. FOR- 
Nella tempeflä, appare [ua Maejta. Im Sturm TUNAM NON TIMET, Eile eſt au deſſus du 
erhoͤhet. fern Sopra l intoppo della ſort ona. Er fuͤrch⸗ 


23, Ein ZweiffelsKnoden. NEC EN SE, NEc tet nicht den Ungluͤcks⸗Stoß. 
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N. 
1. (CO Ine Quelle, die aus einem Felſen mitten QUID DIGNUM, Entreprener quelque choſe de 
im Meer entſpringt, SIC BREVE DUL- grand. Moweti a qualche imprefa grande, Nimm 

CE MEUM. Ma douceur ef peu de dir etwas Rechtſchaffenes fur. 
chofe en compata ſon de la merfalee. Breve e 14 13. Ein Rhinocer, oder Naß Horn. DAT VIR- 
dolcerra mie. Was ich Suͤſſes habe, waͤhrt Tus, QUOD FORMA NEGAT. Si je ne ſuie 
nicht lang. pas beau, j’ay de la Vertu en recompenſe. & 

2. Ein Belz, Zweig auf einem alten Baum. io non fono bello, la Virtù rifd il diſeito. Was 
VOLENTE DEO. Quand DIEU voudra. Se mir an Schoͤnheit abgehet, erſetzt die Tu⸗ 
piace a DIO, Wenn es GGtt beliebt, gend. 

3. Ein Brunnen. MOTU CLARIOR, Mon 14. Ein Köcher ohne Pfeile. HERENMT IM 
eau e plus pute quand elle eſt agitee. I meto lo fa CORDE SAGITTA. Elies font toutes attachees 
pero. Reiner durch die Bewegung. dans mon cœur. Sen tutte impreſſe nel cuore. 

4. Ein Meer, Fiſch, der ſich, bey ungeſtuͤmmen Sie ſtecken alle im Hertzen, 

Meer / an einen Felſen anhält, SIC QUIESCO.| 15. Eine Taube mit dem Oel-Zweig. PRA- 
Je me repoſe ainſi au milieu de l’orage, Queſto esl NUNTIA PACIS, J apporte la paix. J appor- 
i ripofo,fe il mar è tempeſteſo. So kühe ich to le pace. Sie bringt den Frieden, 

bey Ungeſtuͤmm. 16. Ein Adler fliegt von einem Brunnen, wo. 

5. Eine Mittags Sonne, bey ſtillem Meer. rin ex ſich gebadet hat. DUM MERGITUR EMER- 
NUNQUAM SICCABITUR #STU. II ne ſera GIT. Elle fort plus freche & plus gaye. Immer ſo 
jamais deſſechs par, la chaleur. Non ſi ſecta per egli emerge. Vertiefft kommt er empor. 
Pardore, Es wird durch Hitz nicht ausge- ı7, Eine brennende Bombe. NESCIT VIS 
trocknet. ISTA TENERI. Cet effort ne peut etre arreſté. 

6. Ein in die Sonne ſehender Adler. NEC OB- Qt vielenza non io eſſer arreſtate. Die ſe Ge- 
coca r. ses rayons ne penvent me tuer ny Walt kan nicht ingehalten werden. 

m' eblouir, Li ſuei raggi ne m' uccidono, ne m' ab- 18, Ein Joch. INDOMITOS DOMAT, II 
bagliano. Sie toͤdtet mich nicht, und blendet vient a bout des plus farouches. Egli doma li pin 
mich nicht. wer indomisi, Es macht die Allerunbandigſte 

7. Ein Drach unter einem Baum mit guldnen zahm. 

Aepffeln. MAJORI CUM CURA ET DILIGEN- | 19. Ein Stumpff von einer Fackel. ETIAM 
TIA CUSTODIAM EA. je les garderay mieux. MORITENDO CORUSCAT. II brille en mourant, 
Tanto meglio havrò cuſtod ia. Deſtomehr will Mori bande alla brilla. Auch erloͤſchend ſchim⸗ 
ich huͤten und wachen. mert ſie noch. 

8. Ein Bienſtock, um welchen die Bienen herum 20 Ein Koͤniglicher Hut. STATES ET 
fliegen. PLUS MELLIS, QUAM FELLIS. II y aHTEMES CONTRA. Il. nous met à couvert du 
plus de douceur que d’amertume, Egli he pid di mauvais temps. (op re s’ egli fa catt ius tempo. Er 
dolcerza, che d amare x xa. Es iſt mehr Suͤßig⸗ dient für Hitz und Kalt. 
keit, als Bitterkeit dabey. 231. Ein Dudel Hund, der einen Reiger traͤgt. 

9, Eine mit Wolcken umgebene Sonne. OB- PREDAM_DE PRÄDONE FACIT. Tout lar- 
STANTIA SOLVET, Il diſſipara ce qui s’ oppo- ron qu' il eſt, I pille leslarrons, Zgli rabba il 145 
ſera a (a Iumiere,“ Egli disſipara quedo che fi oppor- batore, Der Rauber wird zum Raub, 
ra al ſuo lame. Sie wird zertreiben/ was ſich 22. Ein Comet. NUSQUAM VISUS IMPU- 
ihr entgegen ſtellt. NE. On ne me yoit point fans s’ en repentir, 

10. Ein Self , mitten in dem ungeſtuͤmmen No» fi vede lo mai indarne. Man ſieht ihn nie 
Meer. IN MOTU IMM OBILE. Il eſt cranquille vergebens. 
dans F orage. Nel moto egli ka immobile, Ruhig 23. Ein Falck. MARES HC FOEMINA 
in der Unruhe. VINCI T. La femelle aut mieux que le male. La 

v1. Ein mit Blumen beſtreutes Grab, PL A- femells vale piu che il naſchis. Das Weib gilt 
CEAM vivus, LAUDOR Mok Tuus. pour mehr als der Mann. 
plaire en vie, & etre loü& mort. Ag gradite nella 24. Eine abgeſtutzte Weiden Koppe. PER 
vita, lodate nella morte. Im Leben beliebt, im VULNERA CRESCIT, Elle s’augmente par fes 
Tod belobt. bleflures, Ela s’ aug ment a per le ſue piaghe. Sie 

12. Ein Adler / der zu hoch nach der Sonnen 10 durch ihre Wunden. 
flogen, und die Flügel verbrennt hat, AUDE ALI- 
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XI. 

1. e Spanifhe Pfinaft: Blume , welche 11. Ein in die Höhe fehender Delphin. AD 
früh Morgens einen angenehmen Ge- SIDERA VULTUS, Je regarde le Ciei. Rignar- 
ruch von ſich gibt. MUSIS AURORA BE- doilCielo. Ich ſehe nach dem Himmel. 

NIGNA. Le matin eſt favorable pour les Muſes. 14. EinPalm Baum, bey deſſen Wurtzel Schlau⸗ 

La mattins £ ſavorevele ale Muſe. Morgen: gen und Froͤſche zu ſehen. IN VIDA INTEGRITA- 

Stund iſt dem Studiren hold. TIS ASSECLA, L’ envie fait la cour à l' integrire. 

2. Ein Cupido, mit verbundenem Mund. U- 4 Invıdıa fa la Corte al integrita. Der Neid ift 
rus, SED NON COECUS, je ſuis muet, mais der Aufrichtigkeit Nachfolger. 
je ne ſuis pas aveugle. Moto, md non cieco, Stumm, 1. EinCupido ſchuͤttet Waſſer auf ein brennen, 
aber nicht blind. des Herz. NON EXTINGUET. Ine ereindra 

3. Eine Eiche. VENTIS IMMO TA SUPER - jamais. Egli non/[morzarämai, Es wird nie: 
BIT. II eſt tout her de rehfter aux Vents. Ela mals erisiwen. 
ſuperbiſce di reſiſter a’ venti. Sie pranget un- 16. Eine geputzte und befchnittene Eiche, PER 
bewegt. DAMNA PER CAD ES. Je repouſſe apres avoir 

3. Zwey Liebes, Kinder, die einander ein Hertzſets blelle. Ferito rampello, Verwundet, komm 
reichen. UN UM PRO ALTER O. L’ un pour lau- ich wieder empor. 
tre. Uns per l’ altro. Eines fuͤr das andere. 17. Ein Schiff mit vollen Segeln, welches von 

5. Ein geflochtener Baum. OBSEQUIO NON Jeinen kleinen Fiſch angehalten wird. CAUSA 
VI. II faut le ployer & non pas le rompre. Si LATET, Ce qui m' artete ne paroiſt pas. Quefte 
devepiegarlo, Nan muß ihn biegen, nicht che mi tratteue, non fi vede. Was mich hindert, 
brechen. ſieht man nicht. 

6. Ein mit einem Pfeil verwundeter Hercules. 18. Ein Delphin, der auf dem Waſſer ſpielt. 
VIRESCIT VULNERE VIRTUS, La Vertu de- METUENDA PROCELLA, II faut craindre 
vient robuſte par ſes bleſſures. La Virtù riſtoraſi l orage. Si deve haver tema della boraſca. Man 
per le ſue piaghe, Tugend wird durch Wun- hat Urſache einen Sturm zu fuͤrchten. 
den ſtarck. 19. Eine Spinnen Webe, durch welche eine 

7. Ein abgeſtorbener, mit Epheu umwundener Hummel reiſſt, kleine Mucken aber behängen blei— 
Baum. SIC PERIRE UV AT. II eſt agreable de ben. VIOLENTER EXIT, Ceux qui ont de la 
mourir en donnant la vie aux autres. Egli e force s' en ſauvent. Queli chi hanno force, fi fal- 
piacevole di morire, dando la vita ag altri. SO van, Die Maͤchtigen dringen durch. 
iſts angenehm zu ſterben. | _20. Ein an dag Ufer getriebener und auf dem 

8. Ein Cupido beljt einen Baum. FRUCTUS| Sand liegender Wallfiſch. MOLE RUIT su. 
INDE DULCIS. Le fruit en eſt plus doux. Egli Sa grandeur la fait perire, La/ua grandeıza e la 
fa fratti dolei. Er bringet füffe Srüchte. fra rouina. Seine Groſſe ſtuͤrtzt ihn. 

9. Eine Cappern⸗Staude, die aus einem Felſen,, 21. Viel kleine Fiſche, welche die Flut des 
den fie zerſprenget, hervor bricht. MARMOR A Meers mit ſich gefuͤhrt. iO NOS ALIT, NOS 
FINDIT. Il fend le marbre. Ei fende li marmi. TRADIT. Ce qui nous nourit, nous trahit, Quefta 
Sie ſpaltet Marmor. che nudrifee, fa tradımento di noi. Was uns er⸗ 

10. Ein Cupido laͤßt Köcher und Pfeil liegen, nährt, verraͤth uns. 
und laufft einem davon fliegendem Herzen nach. 22. Eine FiſchReiſſe / worinnen ſchon Fiſche 
RELICTIS OMNIBUS TE SEQUOR, J’ay tout ſind, und andere hinein wollen. ANIMUS NON 
quittè pour vous. Jo ho tutto abbandonato per amor OMNIBUS IDEM, Ile n' ont pas tous la meme 
voſtro. Um deinetwegeẽ hab ich alles verlaffe, penſee Non fono tutti di un auimo. Sie find 

11. Ein geſchrenckter Palm und Cypreſſen-Zweig. nicht alle gleiches Sinnes. 

ERIT ALT ERA MERCES, Elles ſeront la re-| 23. Ein Hecht / der einen andern friſſt. PRO- 

compenſe h une de autre. L' un ſard la ricom- PRIIS NON PARCIT. Il ne perdonne pas à ſes 

penſa dell' altro. Der eine wird die Belohnung ſemblables. Egli non perdona al pari ſuo. Er ſcho⸗ 
des andern ſeyn. net ſeines Gleichen nicht. 

12. Ein weinender Cupido bey einem Aſchen] 24. Ein Delphin, den das Meer ans Land ges 
Gefaͤß. DEPLORO MORTEM ET VITAM. worffen. QUEM GENIUIT, PER IT. Elle donne 
Je pleure fa mort & ma vie. Deploro la ſua morte la mort à ſa creature. Egli da la morte al ſuo pro- 


ela mia vita. Ich beweine ihren Tod, und create. Es toͤdtet, den es gezeuget. 
mein Eeben. 
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1. 2 In Froſch / auf dem Kopff eines groffen| 13. Ein Kranich, der einen Stein in den Klauen 
8 1 Fiſches, dem er die Augen auskratzet.ſhaͤlt. NE IMPRO VISO. On aura peine à me 
ASTU NON VI. La rufe ya plus de ſurprendre. Affıne di non eſſer atterato. Daß ich 

part que la force. L. Aſtuxia po pin che la forxa. nicht unverſehens überfallen werde. 
iſt vermag mehr als Gewalt. 14. Ein Strauß, fo ein Huf Eiſen verſchlingt. 

2. Eine Welt, Kugel auf einem Krebs. OR-|VIRTUS-DURISSIMA COQUIT. La Vertu di- 
BIS ITER, Le monde va äreculons, II mondo gere ce qui eſt le plus facheux. La Virtu vince 
8 Der Welt-Gang iſt ein Ruck⸗ „ Die Tugend uͤberwindet alle 

ang. uͤhe. 

3. Eine groſſe Barbe. NON ILLAUDATA| 15. Ein Pfau, der feinen Schweiff ausbreitet. 
SENECTUS. Il vaut mieux étant vieux. Invec- SIBI PULCHERRIMA MERC ES. Il prend chez 
ehiando egli vale piu. Je alter, je werther. lui fa recompenſe. Egli ha feco la ſua ricompenſa. 

4. Ein Salamander im Feuer. CAN BID E ET Er iſt fein ſelbſt eigener Zobn. 

SINCERE. Mon innocenge m'y fait vivre. La 16. Ein Schwan im Waſſer. UN ius COLO- 
mia Innocenza, mi fa vivere. Redlich und auf: RIS. Il eſt egal par tout. Egli è uguale per tutto. 
richtig. Einmal wie das andere. 

5. Eine Schild Krot. DOMUS OPTIMA.| 17. Ein Falck, welcher einen Haaſen ſtoͤßt. 
La meilleure maifon eſt celle qui eſt à ſoy. La ca- SPONTE MEA. I' y deſcens volontairement. 
fa propria 2 la ettima, Eigener S eerd/ iſt Gol⸗ Je lo faccio volontariamente. Von mir ſelb—⸗ 
des werth. * ſten. 5 \ 

6. Ein Eichhorn, welches auf einem kleinen 18. Ein Falck läfft einen Spatzen, den er gefan— 
Bret über einen Fluß faͤhrt, und den Schwantz inſ gen, wieder fliegen. FIDEM SERVABO GENUS- 
die Hoͤhe hält- VINCIT SOLERTIA VIRES.\QUE, Je ne ferai rien indigne de ma foi & de ma 
L’ adreffe ſurpaſſe la force. La deſtrecc ſoprapaſſa race. Jo guardaru la mia fede e fama. Ich will 
la ford a. Geſchicklichkeit geht uber die meine Treue und Ehre bewahren. 
Starde. 8 19. Ein Schwan auf einem Grab. SIBI CANIT 

7. Ein Froſch. MIHI TERRA LACUSQUE. ET ORBI. Il annonce ſa mort, & celles des autres. 
L’eau e la terre me font propres. L acqua e la Egli annuncia [ua morte & quella d' altri. Er ver: 
terra mi ſono proprie. Erd und Waſſer ſind kuͤndiget ſich und andern den Tod. 
mein Eigenthum. | 20. Ein Schwan unter einem £orbeer: Baum, 

8. Ein Tonn-Fiſch im Meer. SoLus Ja NIL FULGURA TERRENT. Mon innocence ne 
GRANDIOR ERRAT. Je ſuis aſſez fort, pour raint paslafoudre. Ia mia innocenza non tempe 
aller ſeul. Fo fon forte affai , per andar ſolo. Ich li lampi. Ich achte Fein Blitzen. 
bin groß genug allein zu geben. 21. Ein Falck, der auf einen umgekehrten Rei— 

9. Eine Schild⸗Krot, welche einen Huͤgel hin ger ſticht. EXITUS IN DUBIO EST. L' iſſuè de 
auf kriecht. TAN DEN. Elle ira enfin fur le haut. ce combat eſt douteuſe. I eve te di queſto com- 
Ane venira [ul alto. Endlich. battimento € ancor dubbioſo. Der Ausgang iſt 

10. Ein Otter mit einem Fiſch im Maul. S- noch ungewiß. FR 
VIT IN OMNES. Elle men &pargne aucun. Ee 22. ‚Ein Geyer, der auf kleine Vögel wartet, 
non aragua niſſuno. Gegen jederman grau- ſelbige weg zu ſchnappen. CUPIDE,EXPECTO, 
ſam. * J attens avec impatience, Jo abet to deſideroſamen- 

11. Ein Strauß brütet feine Eyer aus, indem te. Ich warte mit groſſem Verlangen. 
er fie anblaͤſet und auſiehet. DIVERSA VALET| 23. Ein Pelican mit aufgeritzter blutiger Bruſt 
VIRTUTE, Sa Vertu ſurpaſſe toute autre. Ia ſuaſ fur feine Jungen. PRO GREGE. je le verfe 
Viris trapaſſa tutte le altre. Er hat gantz eine pour les miens. Jo lo verſo per li mich, Suͤr die 
andere Tugend. Heerde. 

12. Ein Aff, erdrucket feinen Jungen im Arm.. 24. Ein Kranich, der Sand aus feinem Schna⸗ 
COECUS AMOR SOBOLIS, L' amour qu’ on abel fallen laͤſſt. LOCO ET TEMPORE. Pour 
pour fes entans eft aveugle, L Amore che fi hne parler qu en temps & lieu. Per non parlare 
per i fenciulli e cieco, Binder z Liebe iſtſch in Inogo e tempo. Zu gelegener Zeit und 
blind. Urt. 
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8 n krehender Hahn. CURA VIGIL. Leſ nen € pid tempo di cantare. Es iſt nicht mehr 

I (oinl’empeche dedormir, La cura fuga Zeit zu fingen. 

il ſonno. Sorge läßt nicht fehlafz] 14. Zwo Tauben, ein Maͤnnlein und ein Weib: 
fen. lein. CONJUNCTIO FIDA, La fidelite nous unit. 
2. Ein Storch, der eine Schlange umbringt. Unite per la fideliea. Durch Treu vereiniget. 
SOLA PATRIE. je n’ayfoin que de mon pals. 13. Ein Kind, welches in einer Hand einen Tod; 
Pono la mia cura ala Patria ſola. Allein für das ten, Kopff in der andern aber die Lange der Pallas 
Vatterland. hält. VIRTUTE VINCERE AUT Mol. Plutöt 

3. Ein Staar / der von Schirling oder Zieger / mourir que laiſſer la Vertu. Meglio morire ch: la- 
Kraut frißt. ALIIS VENE NUM. C’eft un poi- Clare la Virtu. Lieber ſterben, als von der 
fon pour les autres. Quefta € un Tosfico per gli al- Tugend laffen. 
ri, Für andere ein Gifft. 16. Ein Gruͤnſpecht, der mit dem Schnabel in 

4. Ein Paradis⸗Vogel. TERRÆ COMMER- einen Baum bohret. HC MERCES TuTA 
CIA NESCIT. Il na point de commerce avec la LABORIS. je ſuis aſſüré de ne perdre pas ma: 
terte. Egli. non ha commercio con la terra. Er hat peine. Son certo di non perdere la mia fatica. Der 
keine Gemeinſchafft mit der Erde. gewiſſe Arbeit⸗Lohn. 

5. Ein Rebhun, welches den Kopff verftedkt. 17. Eine Kraͤhe laͤſſt in ein mit Oel geſuͤlltes 
FALLIT OPINIO. Tu te trompes; L’ opinione Gefaͤß Steine fallen, damit das Del uͤberlauffen, 
ing anna. Der Wahn betriegt. und fie davon trincken koͤnne. IN GENIO EXT E- 

6. Eine Gluck Henne, welche ihre ͤKuͤchlein be- RIAR. J’en profiterai par mon efprit. Profte- 
deckt. DULCE ET DECORUM EST. I eft ro del mio ingegno. Durch Zift und Verſchla⸗ 
doux & honnete de garder ſes enfans. Egli genheit. 

Hiace vele & honore vole guardare li e e 18. Eine Schwalbe auf einem Haus. AMICA, 
Auf Rinder Achtung geben iſt loͤblich und Od SERVA, ] en ſuis! amie, mais non pas 
ruͤhmlich. 8 I Eſclave. Son amica, non ſchiava. Ich bin ein 

7. Ein Papagey in einem Keſig. NIL EX ME. Freund und kein Sclav. 
je ne dis rien de moy- meme. Niente da me, Nichts 19. Ein Feld Hun, ſo aus der Schale ſchliefft. 
von mir ſelbſt. NuLLA MIHI MORA EST. A peine ſuis je ne, 

8. Ein Indianiſcher Hahn, der feinen Schweiff que je travaille. A pena nate, futico. Ich kan 
ausbreitet RABIE TUMESCIT. Boofff de co- nicht ruhig ſeyn. ** 
lere. Tumido di colera. Vom Zorn aufge: 20. Eine Nachtigal mit ihren Jungen auf einem 
blaſen. | Baum. MELIOR DOCTRINA PARENTUM. 

9. Eine Endte, die ſich ins Waſſer taucht. MER. Nos parent font nos meilleurs maitres. I noſtri 
sus UT EMERGAM. Je ne plonge que pour parents ſono li noſtri migliore Precettori. Eltern 
me relever· _Attufomi per emergere. Geduckt / ſind die beſten Zehrmeiſter. 
daß ſie empor komme. | 21. Eine über das Meer fliegende Schwalbe. 

10, Ein Specht, der zu feinem Neſt auf einem ALIO HIBERNANDUM. Elle cherche gire ail- 
Baum zuſammen traͤgt. HOC MIHI us EST. leurs. Certo di andare altrove. Mein Winter: 
Ce eſt pour moy. Quelle fa prò ame... Dieſes Quartier iſt anderswo. 
nutzt mir. 22. Ein Bienen-Korb zuſammt den Bienen. 

1 Eine Taube, welche in ihrem Schnabel einen LABOR OMNIRUS UNUS, Elles ne travail- 
Del» Zweig trägt. DIVINE NUNTIA: PACIS. |lent qu'à la meme chofe. Non travagliam , che 
Le Ciel m' envoye annoncerfaclemenge, Meſſag- alla medema.chofa, Sie verrichten einerley Ar⸗ 
giere della pace divina. Ein Bot des goͤttlichen beit. 5 0 
Friedens. a i 23. Eine Biene auf einer Roſe. SINE INJU- 

12. Ein Hünlein / das in der Erden ſcharrt. RIA. Je ne lui fais aucun tort, Non le fo niſſun 
PINGUESCIT DUM ERUIT, Elle s engraiſſe rorto. Ohne Schaden. 
de ſon travail. Egli ingraſſaſi tra vagliando. Es 24. Eine Kraͤhe und eine Nacht⸗Eule kaͤmpffen 
wird durch Nahe feit. miteinander. IMPLACABILE BELLUM, Point 

13. Eine Nachtigal mit ihren Jungen. TACI-|de paix entre nous. Mai pace fra noi. Ein un⸗ 
TULNIOR, Il nleft plus temps de chanter, Eglilaufhorender Brieg. gi 

I, Ein 


Cabinet, 


20 


830 Sinn: Bilder⸗ 


XIV. 

1. In leerer Kefig oder Vogel, Haus, SINE Meers. TERRAM PERLUSTRAT ET UN- 
ARTE VACAT. Elles eſt toujours vui- DAS, II claire la mer & la terre. Iſtra il 
de, ſi la ruſe nes en mele. Vuota ſenda mare e la terra, Er beleuchtet Waſſer und 

Afnzis, Leer ohne Liſt. and. ö 

2. Ein Heuſchreck. EXPECTO DONEC VE-| 15. Ein Buͤſchel Pfeil mit einem Strick um» 
NIAT. ] attens le printems. Sto afpettando la pri- wunden. OM NES CONTINET UNUS, Un feul 
mavera, Ich warte bis er komme. les unit tous, Una ſola le ſtringe tutte. Eines 
3. Ein Sommer Vogel oder Licht-Motten, ſo halt fie alle beyſammen. 

ſich ſelbſten in dem Licht verbrennt. DAMNOSA 16. Eine Sonnen- Uhr unter dicken Wolcken. 

VOLUPTAS, Mon plaifir me coũte la vie, II MIHI TOLEUNT NUBIEA SOLEM. Les nua- 

mio piacere coſta caro. Eine ſchaͤdliche Beluſti⸗ ges me derobent ma lumiere. Le nubbi mi tol- 

gung. gono il mio ſolr. Die Wolcken benehmen mir 
4. Ein Spiegel, an welchem eine Mucke nicht das Licht. 

hafften kan, und herab fällt, SCABRIS TENA- 17. Ein Eupido welcher feine Pfeile / an der 

CIUS HARO. Elle s y attacheroit, s' il ẽtoit Spitze / in einem Feuer glüend macht. LENTUS, 

moins poli. Si attacaria meglio fi foſſe pin [porco, TAMEN ZETERNUS. Ce feu eſt lent, mais il 

Auf dem Rauhen bliebe ſie beſſer. durera soujours, Quefo fuoco e lento, md durara 

5. Eine Sonnen: Blume. VO TA SEQUUN- in ogni tempo, Dięeſes Seuer iſt langſam, wird 

TUR EUNTEM, Mes defirs le ſuivent dans la aber allezeit wahren. 

eourfe, Segwiro li tuo giri. Sie ſchickt ihre 18. Ein in feine Stacheln eingehuͤllter oder zu— 

Wuͤnſche nach. ſamm⸗ gezogener Igel. MEA ME VIRTUTE 

6. Ein Loͤb. IGNEUS ILLI VIGOR, Il à une IN VOLVO. Je me couere de ma Vertu. Mi ri- 
vigeur enflammée. Egli ha un vigere inflammato. copro dela mia Firın. Nit meiner Tugend bes 

Er hat eine feurige Staͤrcke. deckt. e ee en, ir Dill 

7. Ein Rechen. SPARSA COLLIGIT, I ra- 19 „ ® 
maſſe ce qui un &pars, Raduna le ‚cofa ſparſe. YNUM COMPONANT. A fin den’en faire qu'un 


Sammlet das Zerſtreute. 55 Sono dui in uno, Daß, zwey Eins 
8. Ein Seſſel. INUTILE AMBULANTI. Je 20, Ein ruhender Loͤv. NON FURIT, SED 
fuis inutile à quine fe repofe point. Son iuatile à INDOMITUS. $ il n’eft point furĩeux, il eſt in- 
chi non ripoſa. Nicht fuͤr die Gehende. vincible. Non e furioſo, md invincibile. Nicht 
9. Eine Ehren Pforte oder Triumph⸗Bogen. wuͤtend, ſondern unuͤberwindlich. 
GAUDET SUB PONDERE TELLUS, La terre 21. Ein Cupido, welcher Mah S aamen aus 
eſt bien aife de me porter. La terra regioifce in ſaͤet. OBLIVIONI, C' eſt pour oublier tous mes 
ſeſternermi. Die Erde trägt mich mit Freu⸗ maux. Per ſcordarmi di tutti i miei mali. Zur 
den. Vergeſſenheit. 
10. Ein Spiegel. SPLENDIDIOR MOTU. 22. Ein Pfifferling, oder Erd- Schwamm. 
Je fuis plus bril ant quand on m agite. Nel moto QUOD CITO FIT, CITO PERIT. Ce qui vent 
pi brillante. Er glaͤntzt mehr, wann er bez vice, meurt bien töt. Che preßo naſce, preſto pe- 
wegt wird. riſte. Geſchwind gebohren, geſchwind vers 
11. Ein Herz auf dem Waſſer. PACATIS LU- gangen. 
DIT IN UNDIS, II fe joue apr&s P' orage. 5 23. Ein Cupido / der feine Pfeile an einem 
folazza nel’ acque. Erxgoͤtzt ſich nach dem Schleiff-Stein ſchaͤrffet. MENS IMMOTA 
Sturm. MANET. Je vois tourner le teſte, mais mon eſprit 
12. Ein Schwamm. ALIENA GRAVANT. eſt content, Jo vedo rimaner il reſto, mä il mie 


Ce que je prends de dehors me rend peſante. Ze Hirito & coſtante. Da muͤ i 2 
cofe aliene mi rendono peſante. Durch fremde Le N Sm Kunst aun 

Laſt beſchwert. 24. Eine wilde Endte, welche mit ihrem Schnas 
13. Ein Stern. MONSTRAT VIAM, Elle bel ein Gras abfriſſet. DEFICIAM AUT EFFI- 

montte le lieu ou nous devons aller. Vera ſcorta-CIAM. J’yperirai, ou ien viendrai a bout. 0 
ta ala via. Zeigt den Weg. periro, d la ſuelero. Geſtorben / oder durchge⸗ 
14. Ein Wacht Feuer Thurn an dem Ufer des[drungen. . 
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XV. 

I, CI InCupido ohne Koͤcher, Pfeil und Bogen, 13. Ein an der Sonne ſtehender Brenn⸗Spie, 
aber mit verbundenen Augen. PuLCHR Agel. HINC SPLENDOR ET ARDOR. je titre 
PUELLARUM LUMINA TELA MIHI. de luy mon Eclat & mon feu. Ricevo la laſtro e 

Les beaux yeux des Nimphes font mes fleches, Li foco. Glantz und Seuer kommt von dan: 

belli occhi fono le mis frezze, Augen ſchoͤner nen. 

Jungfrauen ſind meine Pfeile. 14. Ein gerader und mit Fruͤchten prangender 

2. Ein Chamæleon. MUTATUR IN HORAS. Palm- Baum. STAT ERECTA FERAXQUE, 
Il change à tous momens. Cangia & tuiti momenti. Je ſuis droit & fertile. Sta drizuato e fruttifera. 
Alle Augenblicke veraͤndert. Er ſteht aufrecht und fruchtbar. 

3. Ein Cupido unter dem Garten Thor. AMO-| 15. Zween ſich miteinander vereinigende Palm⸗ 
RIS OSTIUM , NON HOSTIUM. C ef pour Bäume. SIC NISI TECUM, Point de fruits ny 
des amis, & non pour les ennemis. E per li amici, de verdure fi nous ne ſommes unis. Mai ſenda ai 
non per li nemici. e für Freunde, und te. Nicht anderſt, als mit dir. 
nicht fuͤr Feinde, offen. 16. Ein Schiff, welches von zweyen Anckern 

4. Ein vom Donner Stral getroffener Lorbeer- gehalten wird. BIN Is IMMOTA MANEBO, 
Baum. SPOLIAMUR JURE VETUSTO, On Je ſuis ferme fur ces deux appuis. Sono fer- 
m' õte mon- ancien privilege. Mi le vano li miei mo ſopra 5 duoi ſoſtegni. Auf beyden beve⸗ 
ant ichi Privileggi. Ich werde des alten Rechts ſſtiget. 
beraubt. 17. Ein See- Compas gegen dem Nord, Stern, 

9. Eine Veſtaliſche Jungfrau, welche auf dem CONSTANTER RESPICIT UNAM. Elle ne re- 
Altar ein ewiges Feuer unterhaͤlt, und ein Cupido, garde qu'elle. Una riguarda conſtantemente. Nut 
der mit der ſelben redet. NOS TRA ÆTERNA auf eine ſiehet er beſtaͤndig. 

MAGIS, Mon feu durera plus que le vötre, 2] 18. Ein Regen- Bogen. DAT PACATUM 

mio foco durerd piu che il voſtro. Das Unſere ETHER, Il rend l'air ſerein. Egli fa chiara 

dauret viel laͤnger. a Paris, Er kFläret die Aufft auf. 

6. Eine Turtel⸗Taube auf einem dürren Zweig.“ 19. Ein auffliegender Paradiß⸗ Vogel, welcher 
IN FLETUM DUCERE VOCES, Je ne chante einen jungen auf ſeinem Rucken trägt. MEOS AD 
que pour me plaindre. Non canto che per piange-|SIDERA TOLLO, ] eleve mes enfans vers le 
re, Mein Geſang ein Trauer-Rlang. Ciel. Folevo li miei al cielo. Ich erhebe die 

7. Ein Cupido, welcher einen Sack mit Geld Meinigen zum Himmel. 
ausſchuͤttet. AURO CONCILIATUR AMOR.“ 20. Ein Regen-Bogen am Himmel. NITET 
C eſt avec or qu on me rend favorable. Con loro ATQUE SERENAT. II brille & calme ' air. 
f riconcilia l amor. Eiebe iſt um Geld feil. Egli brila ce raſſerena. Er glaͤntzt und klaͤret 

8. Eine angezogene Glocke. SIBINON SAPIT auf. N 
UNI Ce m eſt pas pour elle quelle ſonne. Non 21. Die verfinſterte Sonne. LANGUET ET 
fona per fe medema. Nicht fur ſich allein. URIT. Il languis, mais il brule. Egli languiſce; ma 

9. Eine Korn⸗Garbe. LABORIS FUuLcI- braccia. Rrafft⸗los und brennet doch. 
MENTuM.  C’efl ce qui nous anime au travail. 32. Eine entzwey gehauene Schlange. NEC 
Quefto ci da animo al labore. Dieſes ermuntert MORS, NEC VITA RELICTA, On ne m'a 
zur Arbeit. point donn la morte ny laiſſe la vie. Non mi e 

10. Die Erd Kugel, welche in der Lufft erithals legciato ne la morte ‚ne la vita. Weder todt, 
ten wird. MOLE SUA STAT. Elle ſe foütient noch lebendig. 
delle meme. Se ſteſſo ſi conſer va. Sie erhalt fich 23. Ein Pfau, der feinen Schweif ausbreitet / 
durch ihr Gewicht. N und ſchreyet. Ur PLACEAT TACEAT, 8 il 

11. Eine Sonnen Blume. SOLEM SOLA veut plaire, il doit fe taire, -S’cgli vol pfacere, 
SEQUOR..Je ſuis la ſeule qui tegarde toujours le deve tacere. Wann er will gefällig ſeyn muß 
Soleil. Soloriguardo il Sole. Ich ſehe allein diefer ſchweigen. | 
Sonne an. 24. Ein Regen Bogen. IGNOTES SINE 

12. Eine Spinne / die ihr zerriſſenes zeweb wieso E DECOR, Sans le ſoleil ma beauté n eſt 
der ausbeſſert. INTERRUPTA RETEXAM, Jeſ point connue, Senda Sole non fi conofce la mia 
raccomode mon travail interrompu. Racommodo belta. Ohne Sonne kennt man meine 
le mie totte trame. Ich verbeſſere das Zerriff e⸗Schoͤnheit nicht. 6 
ne. 1, Ein 
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N * Faſck, der ein Rebhun haͤlt. NON| 13. Ein Falck, der einen Reiger ſtoͤßt. NIL 
76 SIBl, SED DOMINO. II“ a priſe, mais VIRTUS GENEROSA TIME T. La vertu ne 
c’eft pour fon maitte. Non per fe, ma craint pat. La VHirtù non teme niente. Die Tu: 
per il ſuo Padrene, Nicht für ſich, ſondern gend fuͤrchtet nichts. 
fuͤr ſeinem Herrn. 14. Eine groſſe Perle in ihrer Muſchel. DE- 

2. Ein Winckel⸗Maß. RECTUM QUZERIT,|CUS ALLATURA CORONZE, Elle ornera une 
Je ne cherche que la juſtice. Per il retto folamen- Couronne. Ala ornarâ una Corona. Sie wird 
re. Ich ſuche allein die Gerechtigkeit. eine Krone zieren. 

3. Ein Brust- Harniſch. VIX UO MELIORA 15. Eine Sonne, mit Wolcken bedeckt, durch 
MINISTRAT. La Vertu donne de meilleurs ar- welche einige Strahlen von ihr dringen. PENE- 
mes. La miglior di tutte le armi è la Virtuù. Die TRAT VIRTUS, La Vertu penetre. La Virtꝭ 
Tugend verſchafft beſſere Waffen. ee Tugend dringet durch. 

4. Ein Phöniy. SINE SECUNDO. Il eſt fans) 16. Ein Blitz, der aus den Wolcken fährt. DE 
ſecond. E fenza pari. Er hat feines Glei- CARCERE CLARIOR EXIT, I eſt plus clair, 
chen nicht. quand il paroĩſt. Egli uſci piu chiaro da prigiene. 

s. Ein Fluß. NOMEN SIBI FECIT EUN- Er gehet deſto klarer aus feiner Gefang— 
DO. Elle ſe rend fameuſe par ſon cours. Egli nus. 
divent a famofe per il ſuo corſo. Er wird be⸗ 17. Der Mond. ACCIPIT UT DET. Elle 
ruͤhmt, durch feinen Lauff. recoit la lumiere, & la rend. Ella riceve il lume, 

6. Ein vom Ungewitter umgetriebenes Schiff. e lo rende. Er empfangt das Licht, daß 
SOLUSQUE REGIT ME SPIRITUS. Le vent fers wieder gebe. 
me gouverne, Il vento mi governa. Der Wind) 13. Ein Loͤw, der den Pfeil zerbricht, womit er 
regieret mich. verwundet worden. NON MORIETUR INUL- 

7. Eine abgeriſſene Roſe. ET DECERPTA Tus. Il ne mourra pas fans ſe vanger. Igli non 
SERVAT ODOREM, Toute arrachée qu' elle morira , ſenda vendlicarſene. Er will nicht un: 
eſt, elle garde fa bonne odeur. Bencbe fia colta, gerochen ſterben. 
ela da huon odor di ſe. Auch abgebrochen be- 19. Ein Feuer Eiſen, das von einem Flinten⸗ 
halt ſie ihren guten Geruch. Stein geſchlagen. CLARET AB ICTu. Les 

s.Ein balbsoffner Roſen,Knopff. EC PULCH-!coups, qu' il regoit, le font briller, Li colpi, 
RIOR QUO PAR CIUS AP ERTUS. Tant moins ch’ egli riceve, lo fanno brillare, Glaͤntzend 
elle eſt ouverte, & plus elle eſt belle. Tanto piu durch Streiche. 
bello, quanto men patente. Deſto ſchoͤner, je 20. Ein Brenn⸗Spiegel. COELITUS AR- 
weniger er offen. DET. Il s' enflame, mais du feu du Ciel. Egli 

9. Eine Sack Uhr. PRETIUM EX JUSTO.|infammafı del foco di cielo. Vom Slmmels— 
Mon prix vient de ma joſteſſe. Ilprezzo mio de- Seuer entzuͤndet. \ 
pende dalla mia Rettitwdine. Die Richtigkeit 21. Ein Windſpiel, fo einen Haaſen haͤlt. NEC 
macht mich werth. Jussus CAPTA RELAXAT, II n' obeit pas 

10. Ein Spiegel. AMOREM CONCILIAT|pour rendre ce, qu' il a pris. Egli nen ubbediſce 
PURITAS. On. m' aime pour ma Nettete. Laldirender la preda. Er gehorcht nicht, daß 
mia Netterza mi rende amore vole. Reinigkeit Erhaſchte zu laſſen. 
macht mich beliebt. 22. Ein Löw, der etwas vornehmen will, und 

11. En zerriſſener Fahne. LACERUM SER-mit dem Schwantz ſchlaͤgt. PARAT SESE AC- 
VAT HONOREM, Tant plus il eff dechire, & CENDERE VIR TUS. Son Cœur P encourage & 
plus il eſt eſtime. E lacero ogni Virtù ſhira. Je l' exploit. Il ſus cuore I' inſtiga a qualche impreſa. 
mehr er zerfetzt, deſto höher wird er ge Tugend ſpornt zu Thaten an. 
ſchaͤtzt. 23. Ein Pomerangen ; Baum mit Blüthen und 

12. Eine Biene. ARIS ZGRISQUE LABO- Fruͤchten. NIL MIHI TOLLIT HIEMS, L 
RO. je travaille pour les Autels & pour les Ma- hyver ne m' ofte rien. Z’ inverno non mi leva 
lades, ou: je travaille pour DIEU & pour les hom- niente. Der Winter nimmt mir nichts. 
mes, Jo travaglio per gli Altari e per li malati. 24. Ein Stachel Schwein. UNDIQUE TU- 
Ich arbeite fur Altäre und Francke. Tus. I eſt en ſeureté par tout. Egli e fire 

ler tuts, Allenthalben ſicher. Eine 
1. CU 
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1. (Ine mit Spinnenwebe uͤberzogene 
Sturm, Haube. SYMBOLUM PA- 
CIS. 

Queftoe il Simbolo della Pace. 
Kennzeichen des Friedens. 

2. Ariadne Kron von Sternen. 
MO KIS. Ci eſt le gage d' Amour. 
amore. Der Liebe Pfand. 

3. Ein Goldſchmids Tiegel auf Kohlen. AD — 
VERSA PROBANT. La bonte s’ eéprouve 
dans l' adverfite, Labonta fiprova nelle l adver- 
fta. Die Truͤbſal prüft. 

4. Ein an einem Baum-Stock angebundener 
Vogel. NON VOLO QUANDO vOLO. Je 
ne vole pas quand je veux. Non wolo, guando 
veglis. Ich fliege nicht wann ich will. 

5. Ein abgeſtandener Eichen-Baum, um den 
fich ein Epheu herum windet. AK IDA TEEUM, 
Je ſeche avec toi. A inardiſco teco. Ich ſter⸗ 
be mit dir zugleich. 

6. Eine Schild Krot. DOMUS FIDISSIMA 
EUSTOS. Gardien Adele de la maiſon. La piu 
fidele guardiana della [ua caſa. Der beſte Haus⸗ 
Huter. 

7. Ein Tempel. VIRTUTI ET HONORI. Il 
n’ eſt dedie qu a la Vertu & à l' honneur. E de- 
dicato alla Vırta ed al honore. Der Tugend und 
der Ehre. 

8. Ein Ring von zweyen Händen gehalten. 
PROMISSA FRANGERE PUDENDUM. Rom- 
pre la foi eſt chofe honteufe. Il rompre la fede, e 
coſa vergognoſa. Das Verſprechen ſoll man 
sicht brechen. 

9. Eine Gans auf einem Thurn. HOSTIS 
ADEST. Prenez garde, l' Ennemi eſt proche. 
Guardatevi , il Nemicoè vicino. Wachet, der 
Zeind iſt vorhanden. 

10. Ein auf der Straſſen fortlauffender Hund. 
HERUM QUARO, je cherche maitre.. Cerco 
il Padrone. Ich ſuche einen Herren. 

11. Ein Storch, fo eine Schlange verſchluckt. 
CONFICERE EST ANIMUS, Je voudrois le 
pouvoir detruite tous. Vorrei poter tutti diſtrug- 
geri. Ich wolte / daß ich fie alle vertilgen 
loͤnnte. 


Dieſes iſt das 


PIGNUS A- 
Il pegno dell 


12. Ein Haas. IN SOLO CURSU AUDAX. e non fa romore. 


C' eſt le Symbole de la paix. 


fa migliore d Homero. 


13. Ein rauchendes Ranch⸗Faß. UT ILE DUL- 
CI MISCET. Elle eſt utile & agreable. D' uti- 
lità e d’ agradimento. Beydes nutzlich und 
auch angenehm. 

14. Ein, unter einer Wetter, Wolcke ſchweben⸗ 
der, und auf eine, mit Stücken beſetzte, Batterie 
zu fliegender Adler. NEUTRA TIMET. Elle ne 
craint nil un, ni! autre. Non teme ni l uno, 
nil’ altro, Er fürchtet weder das eine / noch 
das andere. 

15. Ein Wetter⸗Faͤhnlein. IN INCONSTAN- 
TIA CONSTANS. Conſtante dans l' Inconſtan- 
ce. Conſtante nell inconſtanda. Beſtaͤndig in 
Unbeſtaͤndigkeit. 

16. Noch ein Wetter, Fahnen. PAR ATUS 
AD OMNIA. Bonne à tous tems. Preparata a 
tutti. Zu allen fertig. 

17. Ein Stern. COELO HARET, SOLO 
LUCET. Elle eſt attachee au Ciel, & brille fur 
la Terre. Zucente al Cielo, e brillante alla terra. 
Er ſtehet am Simmel, und ſcheinet auf der 
Erden. 

18. Eine Zwiebel. ME. MORDENS FLET, 
Qui me mord, pleure. Chi mi morte, piange. 
Wer mich beiſſet, weinet. 

19. Eine verſchloſſene Kiſte. HOMERA PO- 
TIORA RECONDIT. J” enferme què que choſe 
de meilleur qu Homere. Jo rinchiudo qualche co- 
Ich ſchlieſſe noch was 
beſſers als Homerum ein. 

20. Eine angezundete Fackel. LUCET IN 
TEN EBRIS. Il eclaire dans la nuit. Alumina 
nelle tenehre. Sie leuchtet des Nachts. 

2 1. Ein Zirckel Kreiß. Quls METIET? Qui 
pourra le meſurer? Chi potra miſurarlo? Wer 
will es meſſen? 

22. Eine Melone. UNUS EX MULTIS. un 
parmi pluſieurs. Un per mezzegli altri. Einer 
unter allen. 

23. Ein Kraut⸗Haupt. DE MEA ALBERDINE 
DURITAS. Ma termere vient de ma blancheur. 
La mia dure a da mia bianche Na. Ich bin hart, 
weil ich weiß bin. 

24. Eine Trommel. SINE FREMITU NIHIL, 
Elle eſt inutile, fi elle ne fait de bruir. E inutile 


Ohne den Klang iſt ſie 


Un eſt hardi que dans la courſe. Nen e ardito che ſonſt nichts nutz. 


da sorfe. Er iſt nur im Lauffen tapffer. 


1. Eine: 
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1. (0 Ine in die 4. Elemente abgetheilte, Welt- GRATIAM. II y a de la beaute dans “ humike, 
Kugel. NUNC FOETIBUS APTA. Je 2’ Humiltanela Bontd. Demuth iſt angenehm. 
puis à preſent produire, Adeſſo poſſo pro- 14. Eine Schlange, welche das Ohr mit dem 

cre are. Nun kan ich etwas herfuͤr bringen. Ende ihres Schwantzes verſtopfft. UT PRU- 

2. Eine Wind-Muͤhle. TEMFESTAS MBE DENTER VIVAM, C' eſt a fin de virre prudem- 

DITAT, Mon revenu eſt dans!“ orage. L' en- ment. Queſto e per vivere prudentemente, Daß 

erate mie ſono nella boraſca. Meine Einkuufft ich ſo kluͤglich lebe. 

iſt im Sturm. 15. Ein rauchendes Rauch⸗Faß. FRAGRAT 

3. Eine Sand⸗Uhr. SED TANDEM SEN- |JADUSTUM. l ne font bon que quand il brüle, 

SIM. peu à peu je marqueray l' heure. Pian pia- Non ira odlore, ſe non è acceſo. Es riecht nicht 

no annunr io l hore. Allgemach bin ich ſchnel⸗ ohne Glut. 

ler Stunden Sprach. 16. Ein Han, der einen Diamant ſichet, ohne 

4. Ein Adler / der den Blitz in Klauen führt. folden aufzuklauben. EX_IGNORANTIA, Par 

ALIIS LETHUM, MIHI GLORIA. Ce foudreſignorance. Per ignoranza, Aus Unwiſſenheit. 

donne la mort aux autres, & me donne delagloi-| 27. Ein Biber, welcher, damit er nicht woͤgte 

re. Leva il Baleno agl' altri la vita, mi da la glo- gefangen werden / ſich ſelbſten die Geburts Gei— 
ria. Was andern ein Tod iſt, das iſt mirſlen abbeiſſet. MODO VITA SUPERSIT, Cela 

Ehre. eſt bon, pourveu gu’ il n’ en meurt poins. Que’ 

s. Ein Bogen, mit nachgelaſſener Senne. EX e AH modo per fuggir la morte. Wann ich nur 

OTIQ VIRTUS. Mon reposn’ et que pour en das Leben davon bringe. 

etre plus fort. Ripoſo, per eſſer pi forte. Aus] 18. Ein Maulwurff, welcher in die Erde hinein 

der Ruhe kommt meine Staͤrcke. ſchlieffet. ATRIS NIL OBSCURA LATEBRIS, 

6. Ein gepflangtes Lorbeer⸗Baͤumlein, unter Elle eſt aveugle & cherche l' obfeuritce, Cerca 
einer Blitz- Wolcken. IN TACTA VIRTUS. Lal. obſcurita. Er iſt blind, und ſucht doch die 
vertu n' en eſt point offensce, La Virthᷣ non viene Sinſternus. 

oſfenſa. Die Tugend wird nicht davon be- 19. Eine Kayſer-Krone. MÖDESTA JUVEN- 

leidiget. 8 TUS HONESTA SENECTUS, Si naiſſance ef 

7. Ein Feuer⸗ſpeyender Berg. CAUSA LA-modeſte, & fa vieileſſe honorable. La ſua naſcita 

TET, Le ſujet de ce feu eſt cache. Il ſagget to di e modeſta , e ſua vecchiezza honor abile. Zuͤchtige 

quefto ſuoco e naſcoſo. Die Urſache iſt verbor⸗ Jugend, ehrliches Alter. 

gen. 20. Eine Sonnen Blume. SOLEM SPECTO, 

8. Ein Paleſter. RUPTA AUT TENSA. Ou|J’attens mon Soleil, Attende il mio Sole. Ich 
je ſerai rompu ou bande. Grotto, o teſo. Ge- ſehe nach der Sonne. 

ſpannt oder gebrochen. 21. Ein Biber, welcher, nebſt dem Waſſer, an 

9. Ein Waſſer / welches Tropffen weiß auf eiſeinem Baum naget. PERSEVERANDO. Il en 
nen Stein faͤllt / und felbigen aushoͤlet. HINC/viendra à bout par la perfeverance, Con la per- 

SPES, Voila qu' elle eſt mon ſperance Ecco la ſc ver an da fi vince il tutto. Durch beſtaͤndiges 

mia jperanua, Davon koͤmmt meine Hoff- Anhalten überwindet man alles. 

nung. 22. Ein Crocodill / an dem Ufer des Nil Fluſ— 

10. Ein Elephant. INFESTUS TAN TUM Hſes. TEMPORE ET LOCO. Il ſuit le lieu & 

INFESTIS, je ne fais du mal, qu' à ceux qui m'ſtems. Sa il tempo e il loco. Er weiß Zeit und 

en font. Non offendo ne[luno , ſuor che mi offendono. Ort. 

Ich thue niemand etwas Leids, als dem, 23. Ein Adler, welcher in der rechten Klauen 


der mich beleidiget. einen Donner Keil, und in der lincken einen Del; 
11. Ein Phoͤnix im Feuer. UT VIVAT. Pour Zweig haͤlt. UNICUIQUE PROPE. Ala guer- 
virre. Per vivere. Daß er lebe. re, & à la Paix. Alla guerra & alla Pace. Zum 


12. Ein Angel im Waſſer, an welchem ein Fiſch Krieg und Frieden. 
hängt. NON CAPIO, NICAPIOR, Je ne prend 24. Ein Eichhorn, welcher eine Caſtanien aus 
rien, ſi on ne me prend. Non prendo fe no fon pre- der Schalen heraus nimmt. LATET ABDITA. 
ſo. Ich fange nichts, wo ich nicht gefangen Tune l' auras qu’ avec peine. Non!’ hawerai, 
werde. | che con Pena. Es ſteckt verborgen. 
13. Eine blühende Veil, Wurtz. HUMILIBUS 5 
1. Ein 
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R XIX 
1. S. Adler. NON CANTU,SED ACTU.), 13. e / 5 
a . Zungen, und diegruchte einem Dergen gleich ſehen. 

8 Non pas ma voix, mais mes actiones. Non CONCORDIA CORDIS 251576 755 en 
du cœur & de la bouche. L' union di cuore e del- 
2. Ein fliegender Adler. ET PROFUNDIS-A4 a: 0 ‚Berg und Mund ſtimmen mit 
SIMA QUEQUE, Il voit jusques dans les aby- eimanzer avere 
Ines‘ Be alli abbisf, Er ſiehet das Al⸗ 14. Ein Wein-Reben ohne Pfahl, und gantz 
lerweiteſte. aufrecht ſtehend. SE SUSTINET IPSA. Flle 

3. Ein Adler, auf dem Haupt eines Hirſchen.ſe out ent delle meme. Si foßiene da fe mede- 
INSTANTE VICTORIA, je le enerai par ſon we. Deftebet von ſich ſelbſten. 
activité. L' uccidero per ſua deſtrexxa. Der 1. Eine Eiche und ein Palm⸗Baum, beyde vol 
Sieg bleibt mir gewis. Früchte, ſtellen die guldene Zeit vor. SPERA- 

4. Eine Schlange F welche ihre Haut zwiſchen e NEFAS, II ne faut plus efperer que ce 
zweyen Steinen abſtreifft. VETU STATE RE- tems revienne. Non bifogna piu ſperare che tor- 
LICTA. Je ferai plus beau quittant ma vieille““ guefto tempo. Vergebens gehofft. 
peau. Cangiando la ſpoglia di vengo pin bello. 16. Eine Stech⸗Palme. SUSTINE VEL AB- 
Durch Ablegung des Alten. STINE, On ſouffre d' etre pique, ou ne me tou- 

9. Ein verwundeter Loͤw, wird von einem Hund chez polnt. O mon mi toccate, 0 ſeffrite d ejler 
gebiſſen. NEC C/ESUS CEDAM. Tout bief-Prmeeiati, Seide oder bleib davon. 
ſe que je fuis, je ne me rendrai pas, Ancorche| . 17. Ein blühender ofen: Stock welcher von 
ferito von mi vendero mai, Ich weiche doch vielen heßlichen Mucken angefreffen wird. TURPI- 
nicht, wann ich ſchon verwundet bin. BUS EXITIUM. La bonne odeur fait morrr les 

6. Ein Köw,welcher einen Affen feiſſt. AD ME- |'maux Plan. Il bono odore uccide gli animal 
DELAM., C' eſt pour me gu£rir feulement. ERREI EN Unveinen yet Verderben. 
ſolamente per guarirmi. Zur Geſundheit. 18. Ein Disch / worauf einige Wein-Gläſer fies 

7. Ein mit ausgebreiteten Fluͤgeln lauffender hen. EST MODUS IN RBBUS. Il en faut 
Strauß. NON VOLATU,SED CURSU OMNESfuſer ſobrement. Bifsgna ſarne ſobriamente. 
SUPERO. je ne vole point, mais je ſurpaſſe Halte Maß im allen Dingen. 
tous les animaux. Non al wolo, ma al corſo ſupero 19. Ein dürrer Roſen⸗Stock im Winter. NE- 
tutti. Ich uͤberlauffe alle. GLECTA VIRESCUNT. Quoique neglige, je 

8. Ein Adler, welcher durch eine Donner Kufft verdis. Jo reverdiſco ancorche abandonato. Ich 
ſich ſchwingt. PER TELA, PER IGNES. Elle fchlage wieder aus, wann ich ſchon nicht 
va vers le Ciel a travers le feu & la foudte. Zgl; in Acht genemmen werde. 
vola al cielo per il tuono e folgore. Durch al⸗ 20. Ein gantzer Fichten⸗Apffel oder Tann Zapfı 
les Ungemach zum Himmel. e ar rl 

9. Ein Loͤw fliehet für einer brennenden Fackel. |" » ſi vous ne la rompez. Niente hawerete, fe 
MAGNOS VANA FUGANT. Les Grands ont un la romperete, Er muß geöffnet werden. 
peur de pen de choſe. Li Grandi temons ogni a Eine Fichte mich Tann Zepffen. SEMPER 
piccola cofa. Groſſe Leute fürchten ſich auch MATURA. Elle eſt toujours meure. Sem pre 
fuͤr geringen Sachen. Matura, Allezeit zeitig. 

10. Ein angebundener Loͤw, dem der Kopff vers) 22, Zween Creutz weiß geſchrenckte Ancker. IN 
deckt it. IRAM PRUDENTIA VINCI T. La pru- MAGNIS NON SUFFICIT UNA. Un feul ne 
denee vient à bot de la Golere,. Li Pradang.o fe- luffiroit pas dans une grande, Tempete, - Una 
pera laColera Klugheit überwindet no non halte in gran Sempefä, Einer iſt in 


il cante, ma le attioni mi fanno connoſcere. Nicht mir? 
mit Worten / ſondern mit der That ſelbſten. 


11. Ein Lorbeer Baum, an welchem ein Wein, Gefahr nicht genug. _ ABER 
ſtock auſgewachſen. SIC vos, NON VOBIS. 23. Ein Hunde; Hals, Band mit Nägeln ber 
Vous agiflez pour les autres & non pour vous. ſchlagen. ABSQUE PUDORE, Attache (ans 
Voi vi adoperate per gli altri, e non per voi. blame. Senr.a biefmb. Obne Schande. 
Nicht fuͤr euch, ſondern fuͤr andere. 24. Ein Fichten Baum / um den eine Kürbis⸗ 

12. Ein Elephant zutritt eine Schlange, die ihn Pflantze eee eee ene 
ſtechen wollen. NON IMPUNE TERES. Tu!REUNT. Ce qui vient promtement e 
en fera puni. Tu ne ſarai punito. Es ſoll Quel che Fa een e M Bald auf⸗ 
dir nicht ſo hingehen. gewachſen, bald verwelckt. ne 


. 
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7. In abgefchoffener Pfeil. RECTE ET Stein entzwey bricht. INFRINGIT SOLIDO. 
CITO, Elle va droit & viſte. TLanciata On fe ruine quand on attaque un plus fort que ſoy. 
Wan driniae ſnela. Er geht gerad und|Rowinafi, chi vue att acar un pin forte di ſe. Wer 
geſchwind. einen Staͤrckern, als ſich, angreifft, ruinirt 

2. Ein Donner » Strahl der einen Felſen zer ſich. 
ſchmettert. FRANGIT INACCESSA, Elle le 14. Ein Dampff in der Lufft. QUAESIVIT COE- 
rompe fans qu’ on puiſſe l' en empecher. Egli. LO LUCEM. Elle monte au Ciel, pour s’ Eclair- 
rempe in perzie neſſuns pus impedirlo. Er zer⸗cir. Monta al Ciels per iluſtrarſi. Er ſucht vom 
malmet auch das Hohe. Himmel Licht. 

3. Ein Loͤw / der ein Tiger Thier unterfih) 19. Ein Bach, der in einen Fluß laufft. NO- 
bracht hat. STERNIT ET PARCIT, II F'abat MEN PERDENS CRESCIT. II perd fon nom 
& la pardonne, Egli abbatte e perdona, Er ſtuͤr⸗ mais il fegrofht. Perde il nome, ma creſte. Er 
zet und verſchonet. waͤchſt, durch Derlierung des Namens. 

4. Eine Palm Baum. NUNQHAM SUB MO-| 16. Eine Nachtigal in ihrem Haͤuslein oder 
LE FATISCIT, Il ne ſe rend point ſous la charge. Kefig. CAN TUS MIHI CARCER, Je ne ſuis en 
Inſtancabile otto il peſo. Unter der Laft uner- cage que pour chanter, Nen ſano altrimente in 
muͤdet. gabbia, che per cantare. Die Stimme macht 

9. Eine Perle in ihrer Muſchel. ME DURA mich gefangen. 

TUENTUR. La dureté me conſerre. La d- 17. Ein Muͤntz Stuck. VERA NOTITIA Fl- 
rezıa mi conferva, Die Haͤrtigkeit erhaͤlt DEI. C’eftl’ epreuve de la fideſñik. Queſte € la 
mich. proba della Fedeltd. Ein Beweiß der wahren 

6. Eine Sonne mit Wolcken umgeben. OBST a- Aufrichtigkeit. 
culA CORONANT, Les obſtacles me cou- 18. Ein begoſſener Blumen⸗Stengel. PAU- 
ronnent. 2’ oßacoli mi coronano. Die ſich wider LATIM. feu peu. Poco 4 poco. Allgemach. 
mich ſetzen / muͤſſen mich kroͤnen. | 19. Das Federſpiel eines Falckenirers. SPE 

7. Der Mond im Zunehmen. FRATERNA ILLECTAT IN ANI. C eſt pour tromper, Sola- 
LUCE CORUSCAT. C eſt le Soleil qui comme mente per ingannare. Durch vergebliche Hoff: 
fon frereluy donne la lumiere. Fratelo ſus i nung angelockt. 

Sole, da lume à lei. Er glaͤntzt von ſeines Bru- 20. Eine Hand, die eine Schreib⸗Feder ſallen 
ders Licht. läßt. PRUDENTIA REQUIRITUR. Elle re- 

8. Ein an der Sonne ſtehender Compaß. NEC|quiert Sageſſe. Ela richiede Prudenza. Sie muß 
MOMENTUM SINE LINEA. Il va toujours. mit Fuͤrſichtigkeit regieret werden. 

Egli va tutt hora. Er geht allezeit. 21. Ein Vogel, der ſich mauſet. RENOVA- 

9. Eine Sack, Uhr. EXTRA QulETUM, TA JUVENTUS. qe me renouvelle, 70 mi rino- 
INTRA MO TUM. Tranquile au dehors, & agit&e vo. Verneuete Jugend. 
au dedans. Tranguillo fnori, commoſſo dentro. Auſ- 22. Ein brennender Lunten. VIVIT AD EX- 
fen ruhig / inwendig voller Bewegung. TREMUNñ. Elle brüle jusg au bout. Bruccia fin 

so. Ein junger Adler. AD FULM INA NAS- al fine, Er brennet biß ans aͤuſſerſt En⸗ 
c OR. je nais pour la guerre. Nacqui alla guerra. de. 

Ich bin zum Krieg gebohren. 23. Ein zerbrochener Bogen / woran die Senne 

11. Ein ins Meer fallender Fluß. MAJUS IN|nod) ganz. POTUISTI LINQUERE SOLAM? 
FINE. Il eſt plus grand vers ſa fin. Egli e piu nag- As- tu pu me laiſſer ainſi ſeule % Come pot elle la- 
giore eppreſſo il fine, Bröffer beym Ende. fiarmi foli? Haſt du mich allein laſſen Fonz 

12. Ein ſich in die Kruͤmme ziehender und nah nen: 
dem Meer gehender Fluß. OBLIQUUS NON| 24. Ein Wetz⸗Stein. TERIT ET TERI- 
DEVIUS. je fais pluſieurs tours, mais je ne me de- TUR. Elle ufe, mais elle eſt uſce. Agurca e 
tournẽ pas, Per molti raggiri non erro. Bey vie, diventa aguırase, Er wetzüet, und wird ab⸗ 
len Umwegen irre ich doch nicht. gewetzt. 

13. Ein Pfeil, welcher an einem viereckichten 
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X 
1. Ine Mühle, deren Rad das Waſſer, wel 
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XL 
ſcheinet, ob er gleich grad ift. FALLIMUR OPI- 


ches auf ſelbiges herab fallt, durch eine NI ONE. Les apparences trompent, L' apparen- 
Rinne oder Canal empfängt. LACRIMIS|za ing anna. Der Schein betriegt. 


AQUABO LABORES, Je rendtay mes travaux 


14. Eine Perle in ihrer Muſchel. NE QUE- 


proportionnez à mes ennuis. Jo rendro li miei tra- SIVERIS EXTRA. II ne faut point la chercher 


vagli proportionati ala mia noia. 
Thraͤnen richtet ſich meine Arbeit. 

2. Der Mond / welcher der Sonnen enkgegen 
gebet. ET ERIT, UT LICEAT. Ne pourray je 
point m’approcher de vous? Sara, come & lecito. 
Er wird ſeyn, wie es ſich geziemet. 

3. Ein Spreng-Krug. LACRIMANSQUE, 
GEMENSQUE, e pleure eſt je gemis, Jo piango 
e gemiſco. Ich weine und ſeuffze. 

4. Ein Maulwurff, deſſen Kopff in der Erde 
ſteckt. TADET COELI CONVEXA TUERI. 
Ume deplait de ne pouvoir voir le Ciel. Mi di- 
piace di non weder il Cielo. Es verdrießt mich, 
daß ich den Himmel nicht ſehen kan. 

5. Ein Comet. DM LUCEAM PEREAM, II 
ne me ſoucie pas de difparoitre pour veu que p aye 
brule. Laſcia perirmi, fe pure può brillare. Wann 
ich nur ſcheine / ſo mag es gehen wie es will. 

6. Ein Loͤbö. MALUS HOSPES. In ne fait pas 
bon d’ avoir de femblables hötes, Non è buono d ha 
ver tale hoſpite. Solcher Gaſt iſt nicht gut. 

7. Ein Weyhrauch⸗Baum, deſſen Harz oder 
Gummi auf Kohlen herab tropfft. LACRIME 
Qu& DECORÆER. Mes larmes font precieufes. 
Le mie lagrime ſono preziofe. Meine Thraͤnen 
ſind koſtbar. 


Nach den ailleurs. 


Non € bifogna di cercarla eſternamente. 
Man darff ſie nicht aͤuſſerlich ſuchen. 

15. Eine Loͤwin. UNUM PE PERI. Je n' ay 
eu qu' ſeul enfant Uno feci catello. Ich habe nur 
eines gebracht. 

16. Ein Roſen⸗Stock in einem Gefaͤß, welcher 
aber keine Blumen mehr hat. FERENDUM ET 
SPERANDUM, II faut ſouffrir ſes Epines & at- 
tendre ſes roſes. Biſogna ſoſfrire le [Bine ed attendere 
le roſe. Man muß leiden und hoffen. 

17. Ein Berg / in welchen das Wetter ſchlaͤgt. 
JOVI ET FULMINI. Elle eſt ſujet a DIEU & à 
fa colere. Egli e ſogetto à DIO ed al!’ Ira di lui. 
Hohe find Ott und feiner Straffe un: 
terworffen. 

18. Der Scorpion am Himmel MAGIS QUAM 
IN TERRA NOCET, Il eſt plus nuiſible en qua- 
lite de ſigne celeſte, qu’en qualite d' animal fur la 
terre, Pin che ſopra la terra nuoce, Er ſchadet 
mehr als auf Erden. 

19. Ein Loͤw, der ſein Bild in einem Spiegel 
ſiehet. SEM PER ET I DEM. Il eſt toujours le me- 
me, Sempre medemo. Allezeit einerley. 

20. Ein Eydex, welche laͤngſt über ihrem Leib 
mit Sternleingefleckt iſt. EX LUCE LUES. Il 
cache du venin fous ſes brillans. MNafconde tosfice 


3. Eine Gluck⸗Henne / welche ihre Kuͤchlein ti, erte sl brio. Der ſchoͤne Schein hegt Gifft 
der einen Geyer beſchuͤtzt. OMNIA VINCI T A- ſund Pein. 


MOR. L' Amour vient à bout de tout. L’ Amore 
vince il tutto. Eiebe uͤberwindet alles. 


9. Zwey neben einander hangende Ponce-far>|tromve la mort dans mon plaiſir. 
PURPURA Jux TA PURPURAM. |spporta la morte. Das Wolgefallen verurſa⸗ 


be Baͤnder. 


21. Ein Schab oder Licht ⸗Motte, die ſich am 
Licht verbrennt. EX VOLUPTATE MORS. Je 
Il mio piacere 


II faut les approches I’ un del’ autre pour en con- ſchet den Tod. 


noitre la beauté. Si deve far' uno ſcontro per conoſce- 


22. Ein Stecken auf einer Maſque. FINGENTI 


7e la belt. Man muß eines gegen das an⸗NULLA FIT INJURIA. On ne fait aucune in- 


dere halten, die Schoͤnheit zu erkennen. 


jure à celuy qui fe deguiſe. 


Non ſi fa tort al 


10. Ein Siegs⸗Zeichen von Waffen aufgerich / Mafcherato. Dem der ſich verſtellt / geſchicht 


tet. ALIENIS SPOLIIS. Des depoüilles des enne- 
mis. Dalla preda deli nemici. Von feindlichem 
Raub. 

11. Eine guldene Krone, welche eine Dornen⸗ 
Krone in ſich ſchlieſſt. BONUM FALLAX. Ce 


kein Unrecht. 

23. Ein Aff, welcher einen Sack mit Geld um: 
wendet. SIC MALE PARTA MALE DILABUN- 
TUR, Si elle etoient mal acquifes, elles fe per- 
dent fans profit. Quelo che viene in buffa e baffa , 


bien eſt trompeur. Queſto buono e un ingannatore, |fene va in ruffo e raffa, Übel gewonnen, uͤbel 


Dieſes Gut betriegt. 

12. Ein Loͤb. BONUS Dux, MALUS SO- 
CIUS. il conduit bien, mais ib partage mal. Egli 
r un buon Condottiere, ma part iſce male. Ein guter 
Anführer; aber der uͤbel theilet. f 

13. Ein Stecken in einem Waſſer, der krumm 


zerronnen. 

24. Der Mond mit Sternen. LUMINE SOLIS, 
De la lumiere du Soleil & non de la leur. Dal lume 
del Sole, Ihr glaͤntzendes Geſicht macht der 
Sonnen Licht. a 
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Son merite eſt dedans, Il ſuo prezzo è den- 


7. NE zugemachtes Buch. PRETIUNM INTUS 


tro. Sein Werth iſt inwendig. 


2. Eine Haud, welche ein Stuͤck Gelds in ei 
ne andere Hand fallen laͤſſt. BIS DAT, QUI 


CITO par. 
donner promptement. 
da prontamente. Wer hurtig gibt, gibt zwey⸗ 
mal. 

3. Eine Sad; Pfeiffe, welche an einem Hirten, 
Stab gebunden. PLACET CUSTODIA BON A. 
Il y a du plaifir de fe fcavoir en ſeureté. 
buona guardia vero piacer. 
kommt guter Muth. 

4. Ein flammendes Hertz. QUOB PALAM> 
HOC CLAM. Il eſt au dehors, ce qu' il eſt au 
dedans. Egli ? di fuori, come di dentro. Von auf: 
ſen, wie von innen. g 

5. Eine Woͤlffin. 
ſemblables. Ho ſomiglianti a me. Ich habe 
meines Gleichen. 

6. Ein offenes Buch. VITA IN MATERIA. 
Ma durte et dans ma bontè. Da mia bonta, mia 
vita. Der gute Inhalt iſt mein Leben. 

7. Ein Wolff. NATURAM SEQUITUR DU- 
Crus. Ma conduite vient de mon temperament, 
Da Natura; mia ventura. Mein Verhalten rich⸗ 
tet ſich nach meiner Natur. 

8. Ein Wolff und Haͤmmeln. CAVETE. Pre- 
nez garde à vous, State a guardavi. 
euch. 

9. Ein Wolff, mit dem Schwanz zwiſchen den 
Beinen. NON SINE TIMORE, Je crains tou- 
jours. Sono ſempre timido. Nicht ohne Furcht. 

10. Eine Tobarfs: Dofe. SERVITUS, On en 
eſt efclave, L' huomo fi fa ſchiavo. Es iſt eine 
Dienſtbarkeit. 

17. Ein Wolff mit aufgerecktem Schwantz. 
QUID TIMEO,. Je ne crain tien. Non teme niente. 
Ich fuͤrchte nichts. 


12. Eine Peruque. OLIM VITUPERIUM, 


NINC ORNAMEN TUM. C' toit autrefois one 
honte, & c’ef à preſent un ornement. Qꝝeſto 


che ne’ temp i paſſati fu una vergogna , i adeſſo un or- 


namento, Was ehedeſſen eine Schande war, 


iſt nun eine Zierde. 

13. Ein Bach der uͤberlaufft, und indeſſen be⸗ 
feuchtet. HINC STRAGES, HINC MERCES, 
Si jendommage, je recompenfe, J ricompen- 


Da 
Aus guter Hut, 


NON SOLA. J’ay bien de 


Hüter 


. fo il danno. Bey dem Schaden ift der Nu— 
tzen. 
14. Eine Krone zwiſchen einem Myrthen und 
Lorbeer Kranz. DIGNA SOCIETAS, Elle font 
dignes d’ elle. Degna compagnia. Eine wuͤrdige 


C' et donner deux fois, que de Geſellſchafft. 
Egli da doppiamente, che 


15. Ein mit Facetten geſchnittener Diamant. 
QUOT FACIES TOT IGNES. Aurant de feux que 
de faces, Tanti brilli, che farcie. So manch ſpie⸗ 
lendes Licht als die Kunſt hat zugericht. 

16. Ein mit Fruͤchten und Bluͤthen behangener 

Pomeranzen⸗Baum. ET PROMITTERE ET 
DARE POTEST, Je puis promettre & donner. 
Egli puo promettere e dare. Er kan verſprechen 
id geben. 
17. Eine Eiſen Stange in einemSchmidt, Feuer. 
SOLA DILIGENTIA PRODEST. Le profit eſt 
dans la diligence. La Diligenca fä pro. Der 
Sleiß nutzet. 

18, Ein neu-gepflanztes korbeer Baͤumlein, das 
ſich gegen der Sonne wendet. PRI MOS NE OB- 
LIVISC ARIS AMORES, N' oubliez pas vos pre- 
mieres amours. Non dimentica del primo Amore. 
Vergiß der erſten Liebe nicht. 

19. Ein zum abſegeln fertig ſtehendes Schiff. 
MULTORUM SPES. Jerenferme les efperan- 
ces de plufieurs. Rinchiudo la fperanza di molti. 
Ich nimm vieler Hoffnung mit. 

20. Ein an der Sonnen ſtehender Brenn, Zpies 
gel. REDDIT, QUOD ACCIPIT. Je donne au- 
tantque jeregois. Rendo, che ha riceuuse, Ich gebe 
wieder was ich empfangen habe. 

21. Ein vom Wind umgetriebenes und von der 
Sonne angeblicktes Rohr. MAJOR EST QLIl 
SUSTINET. Le Soleil qui me releve eſt plus puis- 
ſant. Il Sole rile vantemi è pin potente. Der mich 
aufrichtet, iſt maͤchtiger. 

22. Ein fliegender Adler. NON FUGIT QUI 
'QUZRIT HOS TES. Ine craint pas ‚mais il 
cherche ſes ennemis, Non teme; chi va cercando il 
Nemico. Wer den Seind aufſuchet, fliehet 
nicht. 

23. Eine offene Sack Uhr. LABOR INTUs. 
Ses mouvemens [ont cachez, Li ſuoi movimenti 
fono naſcoſi. Inwendig arbeitfam. 

24. Ein Weiher / auf deſſen Flaͤche man viel 
Kreiſe ſiehet. UNO PEREUNTE, CRESCIT AL- 
TER. L’un finit, l' autre croit. L' uno ceſſa ‚U altre 
comineia. Wann einer aufhört, faͤngt der 
andere an. 
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1, „Ine Geiß / welche einen grünenden 13. Ein J 
7 end . Igel. SEMPER IN ARMIS, 
Buſch benaget. SIBI BENE, Je fuis bien Toujour arme, Sempre armato. Allezeit gewaff— 
ih mid icy. ge mi trovo bene, Sie befinde net, 
ach mich wohl, 14. Ein Bru i j 
2. Ein zum Streit fertiger Stier. AUT VEN D ET Arft penSchürff Epmern. 
MORS , AUT VICTORIA. Ou vaincre ou Va e viene Auf und ni 0 
mourir. O mourire, d vincere. Geſtorben, oder Ein e eee 
geſiegt. 8 de in ever hien und Flinten Stein im 
3. Ein eiſerner Hand⸗Schuh. SERVAT ET a N QuoD HRIT, je brule ce 
AGGREDITUR. Ii eſt bon pour la defenſe & pour * 5 ale 38 Bruccio quelo che bruccis 
J'attaque. Egli e bueno per difender e per l' aſſal- 5 i. Ich verbrenne was verbren⸗ 
tare. Zum Angriff und zur Gegen-Wehr e; N 
bequem. 8 5 8 ? PER Fulkeer ſich ums Ufer zertheilt, herum— 
4. Eine Sege auf einem Felſen. ARS TAN - , ee INQUIES, Inquiet dans fon 
DEM PERFICIET. L' Art en! viendra ä bout. ruhig Viete inguieto. In der Ruhe un: 
I’ Arte darä fine. Die Runſt wirds endlich 58. 1 
vollbringen. 17. Ein gegen Mitternacht gerichteter Com, 
s. Eine Monde „Finſternus. FRATER paß. NUNQUAM ALITER. Je ne ſeray jamais 
SUCCURRE SORORI, Soleil fecourez - mol. autrement. Non faro vario. Ich werde nie an: 
25 „ele. Sonne, komm mir zu derſt ſeyn. 
uͤlffe. 8 18. Ein ſtachlichtes Hunds⸗ Ha 
6. Ein Kranich, der einen Stein in Klauen CIAT ET 1 I 61 1 N 
8 3 2 . I lege, maıs il de- 
haͤlt. NE SOPOR IRRUAT, C eſt pour m' em- fend. Feriſce ma difende, Es verwundet und 
pecher de dormir. Per non eſſer foprafatto dal ſchuͤtzet. 
ſenno. Damit ich nicht vom Schlaf uͤberfal⸗ N 8900 „u 
len werde, 19. Eine Natter / die einen Scorpion verſchlingt. 
7. Eine Wacholder⸗Staude. QUID ODoR [SE MPER PEJUS. Toujours pire, Sempre feggiore, 
SINE FLORE ? A quoy fert l' odeur fans fleurs ? Allezeit ſchlimmer. 
A che ferwel’ odere fenza fiori? Was hilfft der 20 Ein in einem jungen Baum geſchni 
Geruch ohne Blumen? ner und verzogener Name. eee 
8. Ein Kranich, der einen Stein im Schnabel GLISCIT ARDOR, L’arbre croit, & be 
hält. PONE ORIL FRENA. Empeche-toy de nuit. Z’albero creſce & acereſce l' amere. Der 
„ la briglia ala lingua Zahme N waͤchſt, und die Liebe nimmt mit 
* 5 5. 
9. Ein Elephant , der auf dem Seil gehet.\ 21. Ein angeſpanntes Reitſ 
NON VACILLANS, Ny ga ny la. Nen situbante. LIO NON e 11 
Ohne Wancken. fors point de mes bornes. Sal 5 Er 
10. Eine Schwalbe. NULLO FLECTITUR diſco le mie bariere. Ich ſpri 
OBSEQUIO. Elle ne s' apprivoiſe jamais. Non nber meine Schrancken 
Jafeiadomefticare, Sie la icht z ; N 
ei e Sie laͤßt ſich nicht zahm „ Stechpalme. NEMO ME 
Ei d ‚LALESSAl, Nul ne s’y frotte. Neſſuns ſi a . 
11. Ein beladenes Camel. NEC ONUS, NEC Es reibe ſich keiner an mich. June fi affrega 


META GRAVABIT. La charge & le chemin ne a 
ni etonnent point.: Ne la carica, ne la via mia gra- 23. Ein Lorbeer Krantz. IMMORTALITA- 


ano. Weder Laſt : * II. 4 Immortalite. AU Immertalirä. 
wich. ſt noch weg beſchweren Unſterblichkeit. e 
12. Eine Maſque. VERA LATENT. Ceſt. 24. Ein Diamant. DURIOR QUAM NI- 
pour me deguifer, Il vero € naſcoſo. Das wahre TENS, Plus dur que brillant. Pia duro che bri lan- 
iſt verborgen. te, Saͤrter als ſchimmernd. 


s vont & viennent. 


— * 
co Ma non tragre- 


nge, doch nicht 
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1K RL Spiegel. OSTENDIT N vos, 
NON CONTRAHIT. Il monte les de- 


ftauts, & il ne les prend pas. Egli monſtra 


gli diſetti, ma non ammettegli. Er zeigt die Seh: 
ler, nimmt ſie aber nicht an. 

2. Ein Mühl: Rad im Waſſer. AGIT DUN 
AGITUR. Elle agit pendant qu' elle eſt agitée. 
2 agitat. Es treibt / indem es getrieben 
wird. 

3. Eine umgekehrte Fackel, welche erliſcht. QUI 
ME ALIT, EXTINGUIT. Qui me nortiſſoit, me 
fait mourir, (hi mi nodrijce , egli fa morirmi. Der 
mich naͤhret, bringt mich um. 

4. Ein lauffendes ungezaͤumtes Pferd. PER“ 
TINACIA PERDIT. La Caprice perd, Il Capric- 
cio perde. Eigenſinnigkeit ſtuͤrtzt ing Ver: 
derben. 

s. Ein Pfeil. EMISSA FERIT AMORE. Si 
elle eſt decochee par l' Amour, le cœur en ſera 
blefle, Si ella è ſcoccat a per l Amore, ferira il cuore. 
Wann Liebe ihn loß ſchnellt, ſo wird das 
Hertz gefallt. 

6. Eine Granaten ⸗Bluͤh. EXPECTO CORO- 
NAM. J’attens ma couronne. Aſpetto la mia co- 
rona. Ich wart auf meine Krone. 

7. Ein Felſen im Meer. Il briſe ceux qui le veu- 
lent renverſer. Rompe chi vog liono abbat terlo. Er 
bricht, was ihn zerbrechen will. 

8. Ein Falck auf der Stangen. VINCIOR UT 
VICI, Je ſuis liè comme j’ay lie, Sono legato come 
lego. Ich werde gebunden, wie ich gebun⸗ 
den habe. 

9. Eine Ameiſe. DILIGENTIA ET ARTE. 
C' eſt par ma diligence & mon induftrie que je vis. 
Vivo per la mia diligenza e l’arte, Durch Sleiß 
und Kunſt. 


10. Ein Storch, der einen andern trägt. PIE- 
TAS AUGUSTA. Ci eſt une pieté parfait que de 


ſecoutit fon pere dans le beſoin. Queſta e la Pieta 
perfetta, che da ſoecorſo al biſgno. Wahre Liebe 
hilfft in Noth den Eltern. 

11. Ein Kranich, welcher im Flug einen Stein 
in einer feiner Klauen halt. PRUDENTIA, C' eſt 


TUR, PARAT DUM FULMINA. I fe cache 
avant la tempeſte. Egli naſconde ſi avant i la tem- 
peßa. Sie verbirgt ſich, da ſie Blitze zu⸗ 
bereitet. 

13. Eine Staffeley, mit einem gegruͤndetem 
Tuch, darauf zu mahlen. AD OMNIA, Propre 
à tout. Proprio à tutto. Zu allem tuͤchtig. 

14. Eine Nachtigal. RENO VATUM NUN- 
CIAT ANNUM. Il annonce le printemps. Egli 
annoncia la primavera. Sie verkuͤndiget den 
Sruͤhling. 

15. Ein Spatz. INCERTA SEDE VAGATUR. 
I ne demeure jamais long temps. Egli non ſi tene 
lungo tempo in qualche luogo. Ex bleibt nirgend 
lang. 

16. Eine Tulipan. PRETER COLORES NI- 
HIL. Sans ſes couleurs, ce ne ſeroit rien. Senda 
color i ſara niente. Ohne Sarben⸗Pracht / wird 
ſie nicht geacht. 5 

17. Ein Loͤpen-Schwantz. FLECTITUR ET 
RI GET. Ses batemens font à craindre. Le batti- 
ture ſue ſono da timere. Sein Schlagen iſt zu 
fuͤrchten. 

18. Ein ſchlaffender Loͤb. COR VIGILAT. 
Son cœur veille. Il cuore ſuo veghia. Sein Hertz 
wachet. 

19. Ein Loͤwen-Fuß, der einen Scepter hält. 
Quls AUFERET? Qui me l’ötera ? Chi 
vuole le varmelo / Wer will mir ihn neh—⸗ 
men: 

20. Ein Loͤb. ANIMUS CUM ROBORE 
MIxTUs. Compofe de cœur & de force. L' animo 
con la forza è meſcolato. Muth und Staͤrcke 
ſind beyſammen. 

21. Eine Löwen, Hauf, VIRTUTI SOLUM, 
Elle n' eſt propre qu’a la Vertu. A neſſun con vien- 
ne che alla ir tu. Allein der Tugend. 

22. Eine Lilie. CANDOR, NON LÆDITUR 
AURO. sa blancheur n’eft point fouillce pat 
Por, La ſua candiderza non € macchiata per Voro. 
Aufrichtigkeit wird nicht durch Gold ber 
fleckt. 

23. Ein gekroͤnter Loͤben-Kopff. NON IN- 


| 


N 
I 


une prudence que de vonloir connoitre ou l’on|DIGNE, Je la porte dignement. Non indegnamen- 


et. Queſta e la Prudenza conoſcere la Stato dowo ſei. 
Das iſt Klugheit, erkennen in welchemsu— 
ſtand man ſeye. 

12, Eins mit Wolcken bedeckte Sonne. TEGI- 


te, Nicht unwuͤrdig. 
24. Ein Balon. CONCUSSUS SURGO. Les 
ſecouſſes m' levent. Le perceſſe mi levano. Ge⸗ 


| ſchlagen werde ich in die Hohe getragen. 


) 
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XXV. 
1. In Degen, mit der Spike unter ſich rei- ge. Egli ꝭ ſipra la tempeſid. Über alle Stuͤr⸗ 
chend. PORIGIT LAUROS, Il ne fait me. 
que ne montrer des lauriers. Non woglio 14. Ein Hertz, in welchem ein Pfeil ſteckt, liegt 
vedere, che palme. Bringt Lobeer-Kraͤntze. cuf einem Ancker. FERENDUM ET SPERAN- 

2. Ein angezündeter Brandter. DAM NUNH DU. Souffrir & eſperer. Sperare e ſoſfrire. Man 
MINATUR, NON TIME T. Il menace & n'a muß leiden und hoffen. 
point de peut. Si fa temere, e non teme. Er ı5. Ein Frucht : tragender Baum, in völliger 
drohet/ und fürchtet fich nicht. - Bluͤh. SI TEMPUS FAVEBIT. Si le tems m'eſt 

3. Ein Zweiffel-Knoten oder Liebes-Knopff.ſfasorable. Se il tempo mi favorird. Wann mir 
MOR S SOLA RESOLVET. La mart ſeule me die Zeit wird guͤnſtig ſeyn. 
denoüera. La morte fola mi ſeiogliera. Nur al- 16. Ein Sonnen-Zeiger. TOT HORAS, 
lein der Tod wird mich aufloſen. QUOT VIRES, je marquerai les heures ſelon 

4. Eine Fichte auf einem Felſen. QUIS EVEL- ma force. Mifurero l hore a proportione. So 
LET? Qui pourräl’arrather? Chi potra ſueglierlo? viel Stunden, als Kraͤfften. 

Wer will fie ausreiffen ? 17. Ein orbeer » Baum. DÖOCTOS FOR“ 

7. Ein Feuer in einem Baum. VEL SIBI VEL TESQUE CORONAT. Il recompenſe les do- 
ALIIS. Il brülerä luy meme ou en brulera d' au- ctes & les braves. Egli ricompenſa li dotti e li 
tres. O fe, o ꝗgl' altri. Entweder ſich, oder valoroſi. Er belohnet Gelehrte und Tapf⸗ 
andern. fere. 

6. Ein Meduſen⸗Schild. NE ASPICIAS. Ne 18. Ein Strauß, der ein Stuͤck Eiſen verſchluckt. 
me regardez pas, Non rigardami. Siehe mich DURUM SED DIGERIT, Il eſt dure, mais elle en 
nicht an. vient à bout. Digerifee il duro. Es iſt hart, aber 

7. Ein junger Adler, welcher anfangen will zufer verdauet es. 
fliegen. NON ANNOS ANIMUS REQUIRIT.| 19. Ein geſchlachteter Stier / bey einem Als 
La Vertu n atend pas le nombre des annees, _ La far. MORIENDO SACRA TUETUR. Sa mort 
Virtu non ſtà aſpettando gli anni. Tugend war⸗ conſerve la Religion. La ſua morte conſerva la 
tet nicht auf die Zahl der Jahre. Religione, Sein Tod erhalt den Gottes⸗ 

9. Eine Sonnen Blume, die ſich nach der Son Dienſt. 
nen wendet. QUOCUNQUE SEQUAR, je le 20. Ein brennender Berg. UNDIQUE TER- 
faivray par tout. Jo lo feguitaro per tutto. Ich ROR. Elle donne de la terreur par tout. Spa venta 
will ihr allenthalben nachfolgen. per tutto. Allenthalben Schrecken. 

9. Ein Lorbeer; und ein Myrthen Zweig. AL-| 21. Ein Pfau, der feinen Schweiff ausbreitet. 
TERA ALTERIUS MERCES, Lune ef la re- PROPRIOS OSTENTAT HONORES, Il mon- 
compenſe del’autre, IL uno e laricompenfa dell al- tre ce qu'il a de beau. Egli moſtra che ha del bello. 
sro, Eines iſt des andern Lohn. Er zeiget ſeine Ehre. 

10. Eine gegen die Sonne fliegende Schwalbe.“ 22. Ein brennender kunten. PERIT SED IN 
GRATIOSUS EVOCAT ARDCR. Sa favorable ARMIS, Elle fe conſomme dans la guerre. Egli 
chaleur m'attire. II ſuo grato calor mi att ira. Die ſſi conſuma nella guerra. Er verzehret ſich im 
angenehme Waͤrme llocket mich. Krieg. 

11. Ein Bien - Schwarm. QuRIT UT] 23. Ein Crocodill. SIC CREVIT AB OVO, 
PROFICIAT. I cherche un lieu pour s’ enrichir. Il et ẽtonnant que je ſois fi grand, n’ etant ſorty 
Cerca un luogo per avant arſi. Er ſuchet ſeinen que d'un auf. In queſto modo crebbe da ov. So 
Nutzen. iſt er aus einem Ey gewachſen. 

12. Ein Hahn mit aufgerichtetem Kopff. ET 24. Ein Cubus oder viereckigter Wuͤrffel. 
SOLI ET MART I. je ſuis de voucau Soleil & à STABO QUOCUNQUE FERAR, De guel- 
Mars Al Sole, & 4 Marte io ſon divoto. Beydes que cõtẽ qu' on me tourne, je ſeray ſolidement 
der Sonnen und dem Mars. poſé. Staro, fia gettato dowvunque fi veglia. Ich 

13. Ein über den Wolcken ſchwebender Reiger. ſtehe, man mag mich werffen wie man 
ALTIOR PROCELLIS, Il eſt au deſſus del ora- will. 
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XXVII. 
1. 8 In Hirſch, welcher mit feinen Fuͤſſen eine attaqus, je nel“ aurois pas combatu. Jo comhätts 
J Schlinge entdeckt. NULLIS FR Aus dishdate. Ausgefordert, wehr ich mich. 

Tura LATEBRIS, II n'y a point de 13. Ein Siegel oder Petſchafft. APERIRE 
tramperie ſi bien cache qu' elle ne fe decouvte. NEF AS. C'eſt un erime que de le rompre. Een 
Nula frode & fi bien nafcofa, che non fra ſcoperta. fallo d' 4prirlo. Solches zu erbrechen iſt 
Rein Betrug ſteckt fo verborgen / der nicht ſchaͤdlich. 
ſolte ans Licht kommen. 14. Ein Del: Baum zwiſchen einem Siegs— 

2. Ein Berg, deſſen Spitze über die Wolcken Zeichen von Waffen. Tura PEDAMINA Pa cls. 
ſteigt. NUBES EXCEDIT, I eſt au deſſus des Ce ſont les meilleurs fondemens de la paix. Queſte 
Orages, Egli e ſopra le borafche, Er ſteigt uͤber ſono Lott imi fondamenti della Pace. Dieſe ind 
alle Stuͤrme. der beſte Friedens -Grund. 

3. Eine Glu Henne, welche ihre Kuͤchlein un 15. Ein Retten⸗Hund. Dux LAXOR IN 
ter ihren Flügeln verſteckt. SERVATQUE Fo-HOSTENM. Jusqu'a ce qu'on me lache, Fin a tan- 
VETQUE. Elle les garde & les échauffe. Edaltoche ſia relaſſato. Biß man mich loß laßt. 
guaurda e riſcalda li fu. Sie bewacht und 16. Die Sonne / welche durch die Wolcken 
waͤrmet. dringt. SIC OBVIA FRAN GIT. C'eſt ainſi qu il 

4. Eine von zweyen Händen gehaltene Facke rompt fes obſtacles. Cof rompe gli ſuoi oſtacoli. 
UNA BINIS. Une ſeule flamme pour deux per- So zertrennt fie ihre Hindernuͤſſen. 
fonnes, Una ſola fiamma ter duo, Eine für) 17. Hands Feffeln mit Ketten. HC MIIII 
zwey. PONIT AMOR. L'Amour me les donne. L' Amo- 

5. Ein Schiff / das im Sturm im Port anlangt. re donamegli. Die Eiebe beſchencket mich da⸗ 
INVITIS VENIAM VENTIS, Jy arriveray mal- mit. 
gré les vents, Arrövere mal grado di vento. Der) 18. Ein Rocken mit Flachs, woran eine Spin⸗ 
Winde Ungeſtuͤmm hindert nicht. del hängt. sl NON FATA RUMPANT. Stil 

6. Ein Wind / der das Meer ungeſtuͤmm macht. |plaifoit au deſtin de ne le couper pas. Piaceia al 
TURBAT SED EXTOLLIT. Il T' agite, mais il deſt ino di non tagliarlo. Wann es der Tod nicht 
V eleve. Egli lag ita ma levalo. Durch Beſtuͤr⸗- abreißt. 
men erhoͤhet. 19. Ein Stern. PAR ET IMp AR. Elle luit 

7. Ein Berg, auf welchem zu obesſt ein Palm de meme,& n' influè pas de mème. Luce per fe 
Baum ſtehet. PER ARDUA SURGO, Je me medeſimo, e non influiſce per fe medeſimo. Gleich 
fais grand parmy les dificultez. Mouto per la dif- und ungleich. 
froltd. Ich ſteige durch Truͤbſal empor. 20. Ein Schluͤſſel. QUOD CLAUSIT NE- 

8. Zwey in einem Kgopff zuſammengeſuͤgte 40 RECLUDAT, Que perſonne n’ouvre ce 
Strauſſen Federn. Au OR ZQUAT AMAN- qu' elle a enferme. Ni uno apri che queſta ba [er- 
TES. L’Amour egale les amans. L’Amoreuguag- rato. Was dieſer verſchloſſen, ſoll niemand 
la gli Amanti. Elebe macht Verliebte gleich. aufſchlieſſen. 

9. Ein von den vier Winden beſtürmeter Fels. 21. Eine Fiſch⸗Reuſſe, mit Fiſchen. Nord 
IMPAVIDE, Je ne les crains point. Inpertatba- AMORE SED ERRORE, C eſt moins l amour, 
to. Unerſchrocken. 5 qui nous ya attirez, que nòtre erreur. Nen per 

10. Eine Piramide, SOLO HAERET, COE- I Amore, ma per l'errore. Nicht aus iebe, ſon⸗ 
LU SPECTAT. Elle eſt attachee à la terre, dern aus Irrthum. 
mais elle regarde le Ciel. Eda € attacata alla terra, 22. Eine Lorbeer-Krone. SOL VICTORI, 
ma riguarda il Cielo. Sie ſtehet auf der Erden, Le vainqueur ſeul la merite. Hfolo vincitere me- 
und ſiehet gen Himmel. ritala. Der Überwinder verdienet ſie. 

11. Ein koͤw, welcher einen Fuchſen erbeiſſt. 23. Ein Steuer-Ruder von einem Schiff. NISI 
FRAUS VIRTUTE PERIT. La Vertu vient à REC TUM. Il le faut bien tenir droit, E bifogna 
bout de la fourberie. La Herti perde l' inganno. di tenerlo dritto. Nicht anderſt als recht. N 
Betrug wird durch die Tugend zu Schanz| 24. Ein Joch. SUPERABO FERENDO, Jen 
den gemacht. viendray a bout par la Patience. Per la Patienza 

12. Ein Loͤw, welcher einen andern zu Boden ſeyportaro. Durch Gedult will ichs ausſte⸗ 
wirfft. PROVOCATUS PUGNO, 8'il ne m' avoit hen. 
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XXVII. 

1. (€ In Wieſel, welches ein Panter Thier er-“ 12. Ein Diamant im Feuer auf einem Ambos, 
wuͤrgt. OR TEM SUPERARI SAE und zween Haͤmmer darüber. SEM PEK CON- 
VIDEMUS, Nous voyons que louvent le STANS, Toujours conſtans. Sempre conſt ante. 

plus fort eſt vaincu par le plus foible. Vediamo ſpeſ. Allezeit ſtandhafftig. 

fo ch’ il pin forte & vinto dal pin de vole. So ſehen 13. Ein fliegender Cupido haͤlt ein Herz in der 

wir, daß offt der Staͤrckſte von dem Hand, und unter ihm liegen drey andere Herzen, 

Schwaͤchſten überwunden wird. UNUM MIHI SUFFICIT. un ſeul me ſuffit. U- 

2. Eine brennende Lampe. PLUS OLEL,QUAM yolo mi bafta, Eines iſt mir gnug. 

INI. II faut plus travailler que boire. S deve. 14. Eine Turtel Taube, welche auf einem Zweig 

pin travagliare che be vere. Man muß mehr ar⸗ſitzt. AMOR ME CANTARE COGIT. Je chan- 

beiten als trincken. te par Amour. L Amore mi fa cant are. Die Lie: 

3. Eine Koͤhl, Staude bey einem Weinſtock. be macht mich ſingend. 

SOBRIETATIS OLUS. C eſt le remede contre, 15. Ein Cupido mit einer Seule, worauf ein 

I intemperance. Queſto © un remedio contra I In- Hertz ſtehet. CON STANS ATQUE FIDELIS. 

tenperan da. Diejeg iſt ein Nittel wider die Conllant & fidele, Cenſtante e fidele. Beſtandig 

Unmaͤſſigkeit. f und getreu. . 

4. Ein mit Rauten umgebener Feigen-Stor.| 16. Eine Sonnen-Ubr, und eine untergehende 
DuLCOREM VIcINIA FECIT. La ſocieté Sonne. TE DISCENDENTE NIHIL PROSUM, 
m' a ötd mon amertume, & m' a rendu& douce. LA Quand tu parts, je ne ſers de rien. Quando tu te 
Societ a mi ha levato l amareıza, e m’ addolcato, ne parti, io non faccio profitto alcuno, Ohne dich 
Suͤſſen Tugend⸗Safft, bringt gute Geſell⸗ nutze ich nichts. 

chafft. N 17. Ein Cupido beſtreitet einen Drachen. ET 

5. Ein Cupido ſchieſſt nach einem Hertzen auflFEROCISSIMOS VINO. je vaine meme les 
einer Seule. ET ALTIORESCOGO., Je con- plus cruels. Vinco le pid feroci. Ich zwinge 
trains les plus hauts. Coſtringo li pid all. Ich auch die Allergrauſamſte. 
zwinge auch die Hohe. 18. Ein Schwan im Waſſer. TERRA UN- 

6. Eine Wanne mit Getreid. MELIORA RE- DAQUE DEGENS, II vit für eau & fur la terre. 
TINEO,. Je garde le bon. Ritengo il pid meglio. Vive in Vacqua, ed in la terra. Zu Waſſer und 
Das Beſte behalte ich. and. 

7. Ein Lilien Stengel. CASTA PLACENT.| 19. Ein Cupido traͤgt ein Herz, welchen der Cer- 
La puretè plaiſt. La Purita piace. Die Reinig⸗- berus verſolgt und nachbellt. NEMO AME AB- 
keit iſt beliebt. RIPIET. Rien ne me l’ötera, Niſſuno melo togliera, 

8. Ein Stöffel, deſſen ſich die Pflaſterer bedie Es wird mirs niemand nehmen. 
nen. VINCET AB ALTO. Faut plus elle ferä 20. Ein Berg, von welchem das Waſſer herab 
elevee, & plus elle aura de la force pour abatre. flieſſet. ET DATA REDDIT. Elle rend, ce qui 
Quanto pin [ara levato, tanto i havra for a per luy et denne, Rende, che gli è dato. Er theilet 
abbattere, Je mehr er erhoͤhet wird, deſto wieder mit, was er empfangen hat. 
tieffer ſchlaͤgt er hinein. 21. Ein Labyrinth oder Irr Garten. FATA 

9. Ein Cupido traͤgt in einer Schale drey Her- VIAM INVENIENT. Ma deftinee m en fera 
ken. ELIGE FIDELISSIMUM, Receve: le plus ſortir. II mio deſtino me ne fara uſeire. GOTT 
fidele, Ricevi il pin fdele, Nimm das Ge- wird mich ſchon leiten. 
treueſte. & ’ 21. Apollo umarmet die in einen Lorbeer⸗ 

10. Eine Kette, woran eine Medaille haͤngt, Baum verwandelte Daphne. QU/ERIT, ET ASSE- 
worauf ein Oonttefait gebildet. A TE PRINCI- QUITUR, Il court apres les Lauriers & il les trou- 
PIUM, TIBI DESINET. Elle a commence par ve, Corre dietre i Lauri, e li ritreva. Er ſuchet 
vous, & ne finira que par vous. Ha incominciato und findet. 
per vol, e non finirä che per voi. Mit dir ange 23. Ein Joch. SUAVE. II eſt doux. E ſoave. 
fangen, mit dir geendiget. Es iſt angenehm. 

11. Ein Hertz auf einem Felſen, in welchen der 24. Ein Herz, worein ein Contrefait gegraben 
Cupido eine Breche macht. TANDEM FRUAR,|ifl. DUM MEMOR IPSE MEI. II reftera tant 
F en jouirai a la fin. Finalmente godero. Ich wills que je vivray. Li reſtara tanto ee vivrò. So lang 
endlich erlangen. ich leben werde. 
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1. In Cupido, der nach einer Scheibe zielet, 
worinnen ſtatt des Ziels ein Geld⸗Beutel 
zu ſehen. FALLERIS Op TIME. Tu te 


12. Die auf der Erden liegende und ſchmachten— 
de Clytia , nechſt einer gegen die Sonne ſich wen: 
denden Sonnen: Blume. SIC DIGNUS AMARI. 


trompes. T inganni molto, Du betriegſt dich ll merite d' etre aim meme aux depens de la vie. 


rechtſchaffen. 


Merit a d' effer’ amato al coſto della propria vita. 


2. Eine Sonne, und die halb⸗begrabene Nym So iſt er liebens⸗wuͤrdig. 


phe Leucothea, welche in einen Weyhrauch-Baum 


13. Ein Feigen Baum,über welchem eine Son: 


verwandelt worden. TI BI PARAT. Il ſe prépare ne. FUGIT HIEMS. L’hiver et paſſẽ. L’ inverno 
del’ Encens pour l’immortalite, Si prepara dell In- € paffato, Der Winter iſt vergangen. 


cep per l’ immortalità. Fuͤr dich bereitet. 


3. Ein Oel- Zweig um eine Streit-Kolbe ge- 80 EE DABO. 
wunden. UTRUM LIBE T. Paix ou guerre. 0 


ches unter beyden man 


pace o gwerra, Wel 
verlanget. 

4. Apollo ziehet dem Marſias, den er im Sin: 
gen überwunden, die Haut ab. VINDICAT AR- 
TES. II vange les beaux arts. Vendica le belle 
Are i. Er vertheidiget die Kuͤnſte. 

5. Ein Igel, an deſſen Stachel einige Fruͤchte 
angeſtecket find. MAGNUM VECTIGAL PARSI- 
MONIA, Le bon menage et d' un grand revenũ. 
La buona condotta e d' una gran rendita. Spar: 
ſamkeit, iſt das beſte Einkommen. 

6. Die Nymphe Coronis, mit einem Pfeil durch⸗ 


14. Ein Regen⸗Bogen. NON AQUAS SINE 
Point de pluye ſans le Soleil. 
Neffuna pioggia fenza Sole, Bey dem Regen 
ſcheinet die Sonne. 

15. Das Gepraͤg von einem Helden Kopff in 
einem Petſchafft. AD FIN EM SERVAT. je le 
conſerveray jus qu' à la mort. 7o lo confervaro fin 
alla morte. Es behalt es bis aus Ende. 

16. Eine Biene bey einem Blumen -Feld. 
HINC STUDIIS ALIMENTA MEIS, je puife icy 
ce que je fais ailleurs. Quindi € che.prendo l ali- 
mento della diligen da. Hievon wird der Sleiß 
ernaͤhrt. 

17. Allerhand zuſammengebundene Waffen. 
ELIGITE. je vous donne le choix. J vi do leler- 


18. Ein Blitz, der aus den Wolcken fährt, NON 


Er raͤchet die beleidigte Maje⸗ Sl JOVE, DIEU ne me quitte point. Non 


ſchoſſen. VIOLATA NUMINIS ULTOR, II Cone. Waͤhlet. 
vange fa divinità offencce. Vendiea la ſua oſſeſa 

divinita. 

ftst. 


7. Ein Spinnen, Geweb. ITA ET NON. Ouy 
& non. S e no. Ja und Nein. 

8. Ein Contreſait einer geliebten Perſon. SO- 
LATIA LUCTUS EXIGUL INGENTIS. Cef 
une petite conſolation pour une perte fi grande. 
E una piccola conſolatione per fi gran perdita. 
Schlechter Troſt in groſſem Leid. 

9. Ein loͤcherichtes Faß, woraus das Waſſer an 
allen Diten heraus rinnt. HAC ILLAC PER“ 
FLUO. je me conſomme en toute maniere. 70 
mi conſumo per tutte parti. Ich rinne allenthal⸗ 
ben. N 

10. Apollo erlegt mit einem Pfeil den Drachen 
Python, welcher groſſen Schaden im Lande gethan 
UTILIS ORBI. Ci eſt ainſi qu'il eſt utile au 


ſenca DIO, Nicht ohne GGtt. 

19. Ein Spiegel. NEMINI PARCIT. II 
n' epargne aucun deffaut. Non ferdona a niſſuno. 
Er ſchonet Feines. 

20. Ein Baum- Storn / aus welchem kleine 
Zweiglein hervor ſproſſen. IN SPEM EXSUR- 
'GIT. Il renouvelle les Efperances, Rinova la ſpe- 
ranza. Er richtet fich in Hoffnung auf. 

21, Eine umgekehrte Piramide. AD GLO- 
RIAM ERIGETUR. Zi on lareleve , ce fera: 
fenlement popr la gloire, Sara riftorata per la 
ee Sie wird aufgerichtet werden zur 
Ehre. 

Ri Ein nach der Sonnen fliegender Adler. 
NON EST MORTALE QUOD OTO. Ce que 
je fouhaitte eſt devin. Quefto ch io bramo, e divi- 


monde, Cofi faräd’militä al monde. Der Welt ne. Was ich verlange iſt himmliſch. 


zu Nutz. 
11. Ein Fuß» Angel QUOCUNQUE PE- 


23. Eine Sonnen-Blume. TIBI SOLI. Ci eſt 
pour le Soleil ſeulement. A te Solo, Dir al⸗ 


RAR. Quelque part je tombe, je ſerai toujours; lein. 


debout. Per qual fi voglia parte ch’ io cado ſarꝰ 


fempre per dritto, Ich mag fallen, wie ich we ſuit. 


will. 


24. Ein Blitz. CAVETE. Craignez ce qui 
Temete quefto , che mi ſeque. Hůtet 
euch. 
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Ye Korn- Aehre, die auf ihrem Halm, 13. Eine Krone. UNAM PETII A DOM. 


wegen der Schwere, bricht. IH PON- NO. Je n ay demandè que cela au Seigneur. Non 
P ERA CASUS, Le trop m' aceable. Il ricerco altro da DI. Nur eine hab ich von dem 

troppo m’ opprime. Die Laſt drucket mich zu §Errn gebetten. 
Boden. 14. Ein Cupido, der auf einem Koͤcher uͤber das 

2. Das himmliſche Zeichen, der Widder. E- Waſſer führt. AMOR PRÆ STAT Usus. L' A- 
LICES INCHOAT AN NOS. Il comence le bon mour trouve des moyens. I' Amore trova il modo. 
heur des annces. Egli comincia li fortunati anni. Die Liebe findet Mittel und Wege. 

Er fangt gluͤckſeelige Jahre an. 15. Ein Stumpff von einer Fackel, welcher, bey 

z. Eine Feuer Kugel. HINC PURA SEMI- (eindredyender Nacht / zu brennen anfängt. CRES- 
NA FLAM MAE. C' elt ĩcy la ſource toute pure du CUNT CURA MINUTO FAVORE, Les graces 
feu. Qui e la pura vena di ſuoco. Hie brennetſs en vont & les malheurs viennent, Scema il favo- 
reines Feuer. re, creſcon gli affanni. Bey verringerter Gunſt, 

4. Ein hoher Berg. UT SEMPER ASPICIAR. waͤchſt der Verdruß. 

Je ſuis &levde pour ètre vue de tout le monde. So-| 16. Ein Cupido, welcher ein Hertz in der Hand 
no levato per eſſer veduto. Ich bin erhoͤhet / daß haͤlt. NE CELATUR IGNIS. Je ne puis brüler 
man mich ſehe. > & me taire Non fi puo bruriar tacendo. Das 

5. Zween Hammel, die miteinander ſtutzen, oder Seuer laͤßt ſich nicht verbergen. 
die Koͤpffe zuſammen ſtoſſen. DEUS NOBIS HEC| 17. Ein Lorbeer-Krantz. NISI QUI LEGI. 
OTIA FECIT. La bonté de Dieu nous rend TIME CERTAVERIT. C' eſt pour vous, f vous 
joyeux. La gratia di DlO ne fa contenti. Bot: faites bien. E per voi, fe lameritarete, Nur 
tes Güte machts, daß wir koͤnnen luſtig dem, der tapffer kaͤmpffet. 
ſeyn. ü g s. Unterſchiedlich blühende Roſen. ALITER 

6. Cupido agirt einen Faͤhndrich. EFFERAM COELESTIA DURANT. Les fleurs celeſtes ont 
AUT REFERAM. je mourai ou je l’emporte- bien une autre durèe. Li fiori celeſti ſono immar- 
ral. O la morte, d la gloria. Entweder geſtor⸗ cesſibili. Die himmliſche dauren langer. 
ben oder uͤberwunden. 19. Ein ſiedender Keſſel auf dem Feuer. Sl NISI 

7. Eine Sonne. NEQUE RETROGRADIOR, AQUA „ NIL VALET. S' il n'y a que de F eau, 
NEQUE DEVIO, je ne recule point, & ne ſur- elle ne vaut rien. Nor val niente. ſenda compag nia. 
voye point. Giammai in dietro. Ich gehe we⸗ w ſer allein rich icht aus. 

ye point. Gia i Ich geh aſſer allein richts nicht aus. 
der zuruck, noch auf die Seite. 20. Ein Cupido ſpinnet ein Seil. CRESCUNT 

g. Ein Cupido mit einem Licht in der Hand. VI N CuLA RECESSU. Ea m' eloignant mes liens 
NUNQUAM EXTINGUTTUR. Il ne s’ etein- \crosflent, Creſtono le mia fila. Je weiter ich 
dra e mais. Mai fi fmorzara, Es liſcht niemal aan gehe, je fteiffer werden mir meine 
zus. Stricke. 

i 9. Eine gerad-ſtehende Wage. STATERAM 21. Ein brennender Lunten. USQUE AD FI- 
NE TRANS ILIAS. Sois neutre dans les interèts NEM. Jusqa' a la fin. Fin al fine. Biß ans 
de la juſtice. S Aguale nella Giuftizia, Nicht Ende. 

über das Ziel. . 22. Die bluͤhende Ruthe Aarons. INSPERA- 

10. Cupido legt einer Schild⸗Kroͤte Fluͤgel an. TA FLORUIT, Elle fleuri quand on ne l' eſpe- 
ur sIT VELOCIOR. A fin qu elle aille plus roit pas. Hd fiorito inafpettatemente, Sie bat 
te. A fn che ſia veloce. Daß fie geſchwin- unverhofft gebluͤhet. 
der gehe. N 23. Ein bluͤhender Roſen Stock nebſt einer 

11. Eine Feil-Blume, nebſt einem Eypreffen: | Knoblauch Pflantze. PER OPPOSITA, Mon 
Baum. SOLA MIHI REDOLET. Je ne trouve odeur en eſt plus douce, Il mio odore e pid dolce, 
que cette odeur là de douce. Jo non trovo che % Durch das Widrige werd ich angenehmer 
dor grato. Sie gefallt mir allein wol. gemacht. ; 

12. Ein Mann / der eine Wolcken umarmet. 24. Eine Sonnen: Blume, und eine Sonne 
NIRIL FICTA JUVABUNT. La feinte ne ſert daruber. NON INFERIORA SEQUITUR. Je 
de rien. La finXione,non val nientt, Das Stel- ne voudrois pas ſuivre moins. Non ſeguiro di piu 
un hiüfft nichts. inſariori, Ich folge keinem Geringern. 


1. Ein 


81 


Cabinet. 


Sinn-Bilder: 


XXX. 


1. In verdunckelter Nacht: Himmel, mit ei; 


62 
CB; 
ea uigen Sternen. LUMEN ADEMPTUM, 
On nous a derob&noftre lumiere. Noſtro 


lume è tolto à noi. Unſer Licht ift uns benom⸗ 
men. 


2. Eine gewaffnete Pallas, mit einer Eule bey 


ihren Fuͤſſen / und einer Schlange bey ſelbigen. 


CUSTODIENDAS VIRGINES, Il faut qu' une 
hlle ſoĩt bien obfersce. E bifogna di ben oſſervare 
le figlinole, Jungfern muͤſſen wohl verwah⸗ 
ret werden. 

3. Ein todter Hund, bey dem Grab ſeines Herrn. 


TALIS AMOR TEN EAT. Heureux ſi nous pou- 


vions trouver de pareils amis. Felice chi ha tal A- 
mico. Solche Liebe halte. 

4. Eine Grentz-Seule oder Weg-Weiſer mit 
einem Mercurs-Kopff. Qua DEUS VOCAT 
FIINDEM. Il faut prendre le chemin que DIEU 
nous montte. Si / da prender il camino, che DIO 


AUGERI, C' eſt dans le vin que la prudence fe fait 
Ivoir. La Prudenza fi fa conoſcere al fino. Riugheit 
wird beym Wein erkannt. 

11. Eine Katz. ARBITRII MIHI JURA MEI. 
Je ne fais que ce que je veux, Jo faccio la mia vo- 
lentd. Ich thue was mir gefallt. 

12. Ein gewaffneter Menſch aus dreyen Leibern 
beftehend. CONCORDIA INSUPERABILIS, La 
Concorde eſt invincible. La Concordia e infupera- 
bile. Einigkeit iſt unuͤberwindlich. 

13. Ein Krebs. AN TE RET ROGUE. En de- 
vant & en arriere. Avanti e dietro. Surfich und 
hinterſich. 


14. Ein Cupido haͤlt ein brennendes Hertz in der 
Hand. SILENS ARDERE, Brüler & ſe taire. Bru- 


giare e tacere. Brennen und ſtillſchweigen. 


15. Ein Fiſch am Angel. NON CAPIO, NI 
CAPIOR, Ill a voulu etre pris. Egli voleva efler 


ſreſo. Ich nimm nicht, wo man mich nicht 


cimofira. Nan muß den Weg gehen, wozu nimmt. 


uns GOtt beruffet. 

5. Ein Storch, der feinen Jungen eine Schlan— 
ge, zur Nahrung / ins Neſt bringet. GRATIAM 
REFEREN DAM. Il faut remercier ceux qui nous 
font du bien, & en avoir de la reconnoiſſance. 
Si ha render gravie e dar ricognizione per il buono. 
Man muß danckbar und erkenntlich ſeyn 
fur das Gute. 

6. Ein Kind, welches einen Zweig von einem 
Palm Baum biegen will, die Frucht davon zu neh— 
men. OBDURANDUM ADVERSUS URGEN- 
TIA. II faut s' efforcer contre les difficultez, afin 
de reuſſir dans fon entreprife. Si ha reſiſtere alla 
difficoltä, per venir al fine, Man muß anbal- 
ten, wann man zu feinem Vorhaben ge⸗ 
langen will. 

7. Ein haͤngender Leuchter mit vielen Lichtern. 
UNO EODEMQUE IGNE. C eſt un ſeu & m£- 
me feu qui nous brüle, E un medemo ſuoco che ci 
bruceia. Es iſt einerley Feuer, das uns 
brennet. 

8. Ein nackender Menſch, der ſeines Weges 
gehet. OMNIA MEA MECU PORTO. je 
porte avec moy tout ce qui eſt àa moy. Porto meco 
tutto ch’ £ il mio. Ich trage alles das Meini⸗ 
ge mit mir. 

9. Ein Schild, auf welchem eine Mucke gemahlt. 
COMINUS QUO MINUS, 
plus il la faut regarder de pres, Quanto pin piecolo, 


16. Ein Cupido verbirgt mit ſeiner Hand ein 
brennendes Licht. NEQUE LUX NEQUE Ru- 
MOR. Ni le bruit, ni l' elat. Ne il rumore, ne la 
luce. Weder Licht noch Tumult. 

17. Eine Perle in der Muſchel, und eine Sonne 
darüber. CLARESCIT ZETHERE CLARO, Elle 
brile à la lumiere, Brilla alla luce. Sie glaͤntzt, 
wann der Himmel glaͤntzt. 

18. Ein blinder Cupido wird von einem Hund 
geleitet. FIDELIS CON DUCTOR. La fidelite me 


conduit. Ia Fedeltäms conduce. Die Treue 
leitet mich. 

19. Eine Fiſch⸗Reuſſe, woriun ſchon einige Fir 
ſche gefangen ſeyn, andere aber von auſſen daran 
anbeiſſen. AD VER SIS NON DEESSE DEC ET. II 
eſt malhonete de ne pas fecourir les malheureux, 
E coſa indecente non foccorrere gl’ aſſtitti. Man 
muß den Ungluͤcklichen aufhelffen. 

20. Ein Cupido nimmt ein Herz mitten unter den 


Dornen heraus. GAUDIUM POST LUCTUM, 


Apres les peines des plaiſirs. Dopo le pene i piaceri. 


Auf Leide Freud. 


2 1. Ein Crocodill. DEVÖRAT ET PLORAT. 


Il pleure pour devorer. Piange per di vorare. Erſt 


verſchlungen, hernach geweint. 
22. Ein Cupido waͤhlet ſich ein Hertz aus. 80 
LUM UNUM MIHI SUFFICIT, Un ſeul me ſufſit. 


Plus elle eſt petite, Un ſolo mi baſta. Ich hab genug an einem. 


23. Ein Meer Kalb. SECURE. Il eſt par tout en 


tanto pin ſi ha da riguardarla di preſſo. Je Fleiner,ſſeorete. Eper tutto in ſicurta. Es iſt ſicher. 


deſto naͤher muß man ſie anſehen. 


24. EinCupido ſchmidet ein Herz auf einem Am- 


10. Eine gewaffnete Pallas und ein Baechusſbos. NISI PRO VOBIS, II n'eſt fait que pour vous. 
mit ſeiner Wein Schale, VINO PRUDENTIAM, Non & fatte che per vor, Nur fur euch allein. 
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I, Ine Turtel, Taube auf einem dürren Aſt, creſcerete mies Amori. Wachſen diefe, ſo mag 

bey ihren Jungen, welche ihren Gattenſauch meine Liebe wachſen. 

tod vor ſich liegen ſiehet. VIT AM MEAM| 12. Ein Weinſtock, der auf der Erden kriecht / 
EJUSQUIE MORTEM PLANGO Je plains fa mort, [und deſſen Geländer zerbrochen. CERTA MORl. 
& ma vie. Piango la fa morte,elamiawita, Jdy|]’ en mouray aſſarement. Morirb certamente. 
beklage mein Leben und ſeinen Tod. Das Verderben iſt gewiß. 

2. Die in einem Garten- Beete ſtehende Blu- 13. Ein Herz zwiſchen Lilien und Roſen. DE- 
men werden von einem Wind umgeriſſen. SICICOR , CAN DOR ET AMOR. pureté & can- 
PULCHRIORA PEREUNT. Les plus belles cho-|deur, Il decor del’ amore, & la purita. Schön, 
ſes periſſent ainſi. (oi periſtono le pin belle coſe. So lieblich und aufrichtig. 
vergehen die ſchoͤnſten Dinge. 14. Ein umgeriſſener Baum, der noch etliche 

3. Ein Trauben voller und an einem Ulmen Zweige hervor treibt. DURA SOLATIA Casus. 
Baum aufgezogener Weinſtock. AE NS IMMO TAC ef quelque conſolation dans nos malheurs. Naf- 
MANET. Tout mort que je ſuis, p ai le meme ſce la coxſolation de miei mali. Harter Troſt im 
foin pour elle. Mentre che ſono morto , io hd cura per Unglück. 
ela, Das Gemuͤth bleibt doch unbeweg-| 15. Ein Phoͤnir im Feuer. FATIS CONTRA“ 
lich. RIA FAT A. Ma deſtine pour senaitre, “ oppofe 

4. Ein brennender Feuer⸗Berg, welcher Rauch ea ma deftinde mortelle, Adi? neceſſario per rinaſce - 
und Flammen ausſtoͤßt. VETERIS VESTIGIA re. Aus dem Tod das Leben. 

FLAMMZ, Ce font les marques de mon ancien 16. Ein Stern, auf einem Grab. FELIX MOR- 
amour. Quell ſono li ſegni del mio antico amore. TE SUA. Sa mort eſt heureuſe. E felice la [ua 
Zeichen der alten Liebe. morte. Gluͤcklich im Tod. 

5. Ein vom Donner zerſchmetterter Baum.“ 17. Ein voll- blühender Roſen-Stock. NON 
CEDE DEO. Reconnoifez le pouvoir de DIEU. ROSA SINE SIN IS. Nulle Reſe fans £pines, 
Riconoſce la podefta di DIO. Erkenne Gttes Non va roſa ſenda ſpina. Reine Roſen ohne 
Macht. Doͤrner. 3 

6. Ein Widder, der mit feinen Hörnern wider 18. Eine Sack Uhr. INTERPRES FIDUS 
einen Felſen rennt. INELUCTABILE FATUM.|SOLIS. Le juſte interprete du Soleil, A fido in- 
Ilne faus point combatre contre fa define. Sta terpretedel Sole, Ein unbetruͤglicher Dolmet— 
male combat tere contro il ſuo deſtino. Man muß ſcher der Sonnen. 1 
nicht wider fein Verhaͤngnus ſtreiten. 19. Ein Himmel oder Baldachin für eine ver 

7. Ein mit Blumen geſchmücktes Grabmahl. wittibte Fuͤrſtin. DULEES EXUVIE. Ses de- 
QuISQUIS HONOS TUMULI, voila le plus pouilles me font precieuſes. Queſte fpoglie mi [uno 
grand honneur de la ſepulture. I p grad’ honore pretioſe. Roſtbarer Raub. ' 
del fepolero, Das iſt die letzte Ehre. 20. Ein fliegender Adler mit dem Donner Keil, 

8. Zwo Hände halten einen Feuer ; Stein und unter welchem ein Baum voll Voͤgel. PAX DE- 
einen Stahl gegeneinander, und ſchlagen Feuer. CET IMBELLES, O eſt aux poltrons d' etre oi- 
VERA FIDES ET VERUS AMOR. Voila I' effet ſif & à moi de faire la guerre. Per i poltreni la 
de la veritable fidelitè & du parfait amour. Eee pte, per i generofi la guerra. Schwache mogen 
l’ effetto della fedeltd veritable, e del amor perfetto. nach Frieden trachten. 

Wahre Treu und wahre Liebe. 21. Eine in die Hoͤhe lodernde Flamme. ALTA 

9. Ein Hund, der bey feines Herrn Grab|PETO, je n’afpire qu aux choſes eleyees. Brame 
ſcharrt. PARCE SEPULTO. Laifez en paix les f alto. Ich verlange nach der Höhe. 
morts, Taſciate ripofare li morti. aß die Tod- 22. Ein Schiffrandeffen Maſt das guldene wel- 
ten ruhen. lus hängt. AUDACES FORTUNA juvAr. La 

10, Ein umgehauenes Holz und einabgefchnit: bardiefla a et heureuſe. L ardire fü fortunato, 
tenes Getreid. STAT SUA CUIQUE DIES. Nos, Kaͤhnen hilfft das Gluͤck fort. 
jours font compter. Zi giorni neſtri ſono cont ati. 23. Der Glaube, welcher die Welt unter den 
Ein jedes hat ſeine beſtimmte zeit. Fuͤſſen hat. V ICO NE VIN CAR. Je vains, pour 

11. Ein Oel Baum, welcher Sproſſen aus ſei non etre vaincu, Vinco che non fra vinto. Ich übers 
ner Wurzel herſür treibt. CRESCENT ILL, winde, daß ich nicht uͤberwunden werde. 
CRESCETIs AMORES, Elles croirent & mes 24. Ein Compaß. Jus TE, juſte. Giufe. 
amours de meme, eh; ereſteranno : parimenti Richtig. 1. Ein 
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2. In Eoralten Zweig auſſerhalb dem Waſ 'die Hoͤhe ſtehet. Aua PROCERES ABIERE II. 
J jer. DURITIEM QUZRO,. Je fors pour|Je vas ou la piet@ a conduit mes ancetres, J vs 
m’ endurcir, Cerco la dureıza, Ich per dove la Pieta ha guidato li miei antenati (pre- 
trachte hart zu werden. deeefori.) Dahin, wohin meine ſeelige Vor⸗ 
2. Eine Mauren mit Epheu bewachſen. SI VI- fahren gegangen. 
VET ET VIV aM. je vieray tant qu' elle durera./ 14. Ein Cupido ziehet ein Netz voll Hertzem, 
H egli vive ed io vivro. Wann er lebt, werde EVADET NUELUM, Aucun ne s’ &chapera, 
ich auch leben. Niuno fcampara. Es ſoll mir keines entwi⸗ 
3. Ein Blumen- Feld, unter einem regnendem fchen. 
Himmel. COELI BENEDICTIO DITAT. La| 1. Ein Feuer⸗Stein und ein Feuer Eiſen. AN- 
Grace du Ciel m' enrichit. La divina Gracia mar- TE FERIT QUAM MICET, II frape avant que 
richifee. Die Gnade Gottes macht reich. le teu paroiſſe. Batte prima che pietra dia fuoco. 
4. Ein von Wind beſtuͤrmetes Rohr. SIC SORS ES muß vor geſchlagen ſeyn, ch’ erfolgt 
MEA. Telle eſt ma deftinee, Tale il mio deſtino. der Funcken Schein. 
So iſt meine Schickung. 16. Ein Cupido nimmt Bande von einem 
5. Eine Brenn Neffe. LEVITER SI TaN- Weibsbild an. DURA SED GRATa. Elles ſont 
GIS ADURIT. Si vous la touchez legerement, dures, mais agreables. Seno dure ma care. Sie 
elle vous piquera. Piana toccatar picca. Sacht be: ſind hart, aber angenehm. * 
ruͤhrt, ſticht ſie. 17. Ein Baͤr. NE MOVEAS, Ne P'irritez 
6. Eine Anemone. BREVIS EST usus. Eile Pa. Non irritateloe. Macht ihn nicht boͤß. 
dure peu. Darerd poco. Man kans nid tlang nns. Ein ſchlaffender Eupido. DORMIRE NO. 
3 5 5 ‚CET. Le repos me detruit. IL ripofare ap porta 
7. Eine hundert blaͤtterichte Roſe. cabucA de. Schlaffen ſchadet. a 
a 2 19. Das guldene Vellus an einer Eichen han⸗ 
VOLUPTAS. Beaute de peu de durce. Una belt end. PRETIUM NON VILE LABORUM. R 
caduca. Vergaͤngliche Schönbeit. wand. eee l 


e compenſe digne de mes travaux. Ricompenſa deg na 
8. Eine ausgedroſchene Korn Aehre. SIC vi- 4 travaglio. Eine Belohnung für nicht ge: 
TAM INVENIET. C' eſt ain qu il trouvera à ringe Uuͤhe. 
revivre, Ceſi vivra di nuovo. So wird pie wie⸗ 29. Cupido bindet zwey Hertzen mit einem 
der leben. a „Band zuſammen. UNUS IDEMQUE INTER 
1729, Em iu Deu und Habern peladener Esel pi ENS. I ch ie meme dan Ia Ares 
ſriſſt von einer Diſtel. AVARITIA. Ci eſt etre 47 lee nel® alterazione. Bey Veraͤnderung 
avare que de vivre de carotes quand on peut man- 


einerley. 
ger quelque choſe de meilleur. L' avarixla non 21. Ein Netz, in welchem ein Fiſch iſt, der einen 
fe ſteſſo fa bene. Geitz thut ſich ſelbſt nichts Ring zwiſchen feinen unse 110 1 
Guts. FORTUNA FOVET, La fortune vient fans qu'on 

10. Ein Wagen, mit welchem die Pferde nach y penſe. Viene fortuna [enza penfarne, Das Gluͤck 

einer Tieffe fortrennen, und noch darzu mit einer pommt unverhofft. 
Geiſſel angetrieben werden. TEMERITAS. Cet 22, Ein Cupido ſchieſſt viel Pfeile auf einen 
homme eſt l' image de la Temerite. Queſto huo mo Cuiras. NIL RESISTIT, Rien reſiſte ä l’Amour. 
8 una figure della temerita, So machts die Der: Niente reſiſte al Amore. Nichts widerſteht der 
wegenheit. Liebe. 

11. Ein Fall Gattern unter einem Thor. SE-| 23. Weſpen freffen eine Schlange. TRANS- 
CURITAS ALTERA, Double affenrance, Dop- FUN DIT PASTA VENENUM, Ce repas les em- 
pia fidanda. GBedoppelte Zuverſicht. poifonne. Quefto pafto auvelena. Diefe Mahlzeit 

12. Ein Feld mit Blumen, auf welchen die Bie, |vergiffter. 
nen herum fliegen. Ur PROSIT, Geſt pour en 24. Ein Cupido Hält ein Herz auf einem Polſter. 
sirer du profit. Per tirarne profito, Zum Nu⸗ COMO DE. Mon cur efl à ſon aiſe. Lamore 
tzen. biene il mio cuore commodante, Hein gemaͤch⸗ 

13. Ein feuriger Wagen / an dem die Deichfel in lich. | 8 
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1. > In in die kufft geſchoſſener Pfeil SUPER-| 
nt EST DUM VIS MOVETHR. je mon- 

teray tant que j’auray de la force, 7 
ment aro d tanto che havro forıa.. So langes 
n ir an Krafft nicht fehlt. 

2. En Compaß an der Sonnen. NON IN 
TENFBRIS. Il ne eheris point les tenebres. Non 
ſono affetto ale Tenebre. Ich bin kein Freund 
der Sinfternug, 

3. Ein ſtehender Standart oder Reuter-Fahne 
Quo JussA JOVIS. Ou Jupiter commande 
Ove Gio ve commanda. Wohin der Gberſte be— 
fiehlt. | 

4. Ein aufſteigendes Raquet. SEMPER FLAM- 
MA COMES, Le feu me fuit par tout. 1. fuoco 
wi ſeque per tutto. Das Seuer folgt mir als 
lenthalben nach. 

s. Ein Löw mitten in einem Kampff- Platz. 
QUIS AUDET? Qui ofera l' attaquer? Chi vo- 
le prender ardire d attacarlè? Wer wills wa⸗ 
gen? 

6. Ein Adler mitten in einer erhitzten Lufft un 
ter einer Sonne. POST NUBILA PHOEBUS A- 
pres la pluye le beau temps. Dopo la pioggia bel tem- 
pe. Nach dem Regen ſcheint die Sonne. 

7. Ein Magnet, der das Eiſen ziehet. HKC 
VIRTUS INNATA MIHI. C' eſt une vertu, qui 
m eſt propre. Queſta Hirtu mi e propria. Die ſe 
Krafft iſt mir eingepflangt. 

8. Ein Kunſt⸗Feuer / das im Waſſer brennt. 
DANT ET CONTRARIA VITAM, je vis de 
ce qui mꝰ eſt contraire, La vita ? in cis, che mee 
centrario. Auch was widerwaͤrtig iſt, hilfft 
zum eben. 

9. Eine Songen-Blume unter einer Sonne. 
TOT GRADILIS TOT GRESSUS, Autant gu’ il 
fera de degrez, je-ferez autant de tours, uanti 
gradi tanti wolgimenti. So viel Schritte, ſo 
viel Wendungen. 

10. Ein Adler, der einen Blitz in ſeinen Klauen 
hält. PROCUL ESTO PROPHANI. Eloig- 
nez vous ſceletats. Via via ſcelerati. Weit bin: 
weg/ ihr Laſterhaffte. 

11. Eine koͤben⸗Haut. OPTIMA SpOLIA. 
Ces depouille me font tres-glorieuſes. Queſto bo- 
tino & gloriofo, 2 Beute iſt rübmmch. 

12. Ein zum Abſegeln fertiges Schiff. NON 
NISI SECUNDIS, Je ne partitay point qu' a bon 
vent. Uſciro con vento favorevole, Nicht anderſt, 
als mit gutem Wind. 


1 


| 


f 


miei mali ſia il 


13. Ein Compaß an der Sonne. INUTI- 


LIS SINE TE. Sans ſon retour je desiens n- 
utile. Jautile finche torni. Ohne dich / taug 
ich nicht. 


14. Ein Pharus oder Meer⸗Leuchte. LUX IN 
TENEBRIS. Lumiere dans les tenebres. Lame 
nele tenebre. Ein Licht in Sinſternus. 

. Ein Hund, der an einem Bein naget. IN 
SUBSIDIUM. Cela aide un peu. Queſto g iova un 
poco Das hilfft ein wenig. 

16. Ein Diamant in einem Schild. VEL NU- 
MINE, VEL ROBORE SERVO. Ou j’ eblouiray, 
ou je relifteray, O abbagliaro, o reſiſtero. Ich Die: 
ne durch Schimmer oder Widerſtand. 

17. Eine Sack Uhr. NON SERVIT CEs- 
SATIO, Oißivete non ferve pas. Fermarfi non ſerve. 
Stillſtehen taugt nicht. 

18. Eine Piramide mit einem Siegs⸗Zeichen 
behaͤngt. EVEXIT AD THERA VIRTUS. 
La Vertu ma elev£, J Virtù m ha inalzata. 
Die Tugend erhebt bis in den Simmel. 

19. Ein: Sonnen⸗Blume. USQUE AD RE- 
DITUM. Jusques à fon retour. _Sino che terni. 
Bis fie wieder kommt. 

20. Ein Zirckel, welcher eine Rundung macht. 
ALPHA ET OMEGA. Pr ncipe & fin. Principio 
e fine. Anfang und Ende. 

21. Ein Ephen ziehet ſich an einem umgehaue— 
nen und verdorbenem Baum auf der Erde hin. 
VIVENDO VICI FATA MEA. En vivant ;̃ at 
ſurmontè ma deſtince. Vivente io ho ſuperato il 
mio deſt ino. Ich lebe, meinem Geſchick zu 
Trotz. 

22. Eine gehetzte Huͤndin ſiehet ihren Hirſchen 
mit einem Degen durchſtochen todt auf der Erden 
liegen, DURUS UTERQUE LABOR, Jene ſai 
lequel de mes maux eſt le pite. Jo non fo quel de 

peggiore, Es iſt beydes ein groſ⸗ 
ſes Elend. a 

23. Ein gepfluͤgtes Feld, worauf die Saat an 
faͤhet aufzugehen. MORTE TUA vivo. ]ı 
faut que tu meures pour revivre. Biſogna che t 
muori per revivere. Du wirſt durch deinen 
Tod belebt. 575 

24. Eine Roſe, die mit ihrem Stengel in 
einem mit Waſſer gefülltem Geſchirr ſtehet. 
VIVO QUIDEM, Je vis, mais dans les larmes, 
Jo vivo, md in lagrime, Ich lebe, aber in 
Thraͤnen. 
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1. N Raub Vogel an feine Stange gebun, 

den. SI MIHI LIBER TAS. Si je puis 

une fois tre libre, prenez garde à vous. 

Si una volta poſſo eſſer libero ‚guardatevi. Werde 
ich einmal frey. 

2. Ein Adler, der einen Bli 
haͤlt. UNI sERVIO. 
Servo ad uno. Ich diene 

3. Ein Stachel Schwein zwiſchen zweyen Hun 
den. FRUS TRA. Ci eſt en vain que vous m’ atta- 
quez, Iadarno. Vergebens. 

4. Ein Stammen von einem Lorbeer⸗Baum, 
der einen Zweig hervor treibt. A MOR TE SA. 
LUS. Je tireray ma vie de ſa mort. Prendo lawita 
della morte. Das Leben vom Tod. 

s. Ein Wetter⸗Glas. UTINAM NON DE- 
PRI MAR. Dieu veuille qu'il faſſe touſours beau 


temps. O ſi mai wadi ſotto. O daß ich nicht 


ſincken doͤrffte. 
6. Ein Carabiner. ALTERA PARCA, Ceſt 
uefto € la quarta Parca. 


Ia quatrieme Parque. 0 
Dieſe iſt die vierdte Leben ⸗abkuͤrtzende 
e / die ihr Haupt bey un: 


arca. 

7. Eine Sonnen⸗Blum 
fergehender Sonne neigt. SIC EXPECTO ur 
RESURGAM, Je l' attens pour me relever. Sto 
ajpettando per silevarmi. So warte ich, bis ich 


tz unter der Sonnen 
Je ne ſers qu' a DIEU. 
einem. 


mich wieder aufrichte. 

8. Ein in die Sonne ſehender Adler. PROBAT 
ME. Il me connoit pour legitime. Egli fa pro- 
wa di me. Sie pruͤfet mich. 

9. Ein Marechal-Stab und Franzoͤſiſche Cantz 
lers Kolbe. QUIS CONTRA HEC DUO? Qui 
sehftera ä ces deux? Chi reſiſtera a queſti duoi ? 
Wer will diefen beyden widerfteben ? 

10. Eine Quelle, die unten aus einem Berg 
entſpringt. ZQUE ASCEN DAM. ? iray 
auſſi haut que ma ſource. Saliſco coft alte come 
il mia Scaturigine. Ich will gleichfalls ſtei⸗ 
gen. 

11. Ein angezüͤndetes Holtz. URAM VEL 
URAR, Ou je braleray, où je ſeray. O brucciarò, 
0 faro brucciato. Ich will brennen oder ver: 
brannt werden. 

12. Ein Adler, der von einem hohen Berg ab⸗ 
fliegen will. NIHIL TIMENDUM, Quay je à 
craindre 1 Intrepidamente, Nichts zu fuͤrch⸗ | 
ten. 


3. Ein Stachel Schwein. DECUS IN AR. 
MIS, 
| 


TFonore € viver in armi. Nein Schmuck beſteht 


Son honneur vient de ce qu' il eſt arme. 


in Waffen. 

14. Ein Palm, Baum, auf welchen die Sonne 
ſcheinet. AMOR OMNIS IN UNO. Ila ſeul 
toute mon amour. Egli ha ſolo il mio amore. Er 
hat meine Liebe gantz allein. 

15. Eine Gans, die einen Stein im Schnabel 
hat. TACENDO CONSULUI VITE. Mon 
ſilence me ſauve la vie. 4 mio filenzo ſal va la vita. 
Schweigen rettet das Leben. 

16. Eine Gans auf einer Paſtey. EXCLAMA- 
RE HONOR. Mes cris m’ ont miſe en honneur, 


Da mio grido mio honore. Meine Ehre bringt 
das Ruffen. 

17. Ein Falck 
ALTA PETENS. 
Ap ire ad alto. 
gen. 


haͤlt einen Reiger unter ſich. 
J afpire aux choſes hautes. 


Ich ſtrebe nach hohen Din⸗ 


18. Ein Phoͤnir im Feuer. ERO Qui Ful. 
Je ſeray tel que j etois. Saro qual ful. Ich werde 
wieder ſeyn, der ich geweſen bin. 

19. Ein Salamander im Feuer. EXTINGUAM 
ET NON EXTINGUAR, je l. etendray fans 
qu’ilme tue, 7olofmorzaro, fenza herdermi, Ich 
will es ausloͤſchen, ohne mich zu verder- 

20. Eine Katz und ein Ratz. DISSIMILIUM 
INFI DA SOCIETAS. La ſociete n' ef bonne que 
parmy ſes ſemblables. La Societa & buona ch’: Hana- 
le. Ungleiche Geſellſchafft dauret nicht. 

21. Eine Nachtigall, die in eine Wein Traube 
bickt. HN C DULCE MELOS. Mon chant en 
fera plus doux. Il mio canto ne fara pin dolce. Mein 
Geſang wird deſto lieblicher hievon. 

22. Ein Bär, STIMULATA FEROCIOR. 
Il ef plus farouche quand on le pique. Stimalato 
gli e pin feroce. Zum Zorn gereitzt, iſt er 
noch wilder. a 

23. Ein Buch und ein Degen. HIC REGIT, 
ILLE TUETUR. L' un conduit & F autre con- 
ſerve. Queſto go verna e quella diffende. Jenes re⸗ 
gieret und dieſer beſchirmet. 5 

24. Ein Falck mit feinen Schellen. FAMA NO- 
CET. Le bruit que je fais me nuit. Newce 1 
Romore ch’ io faccio. Das groſſe Gerücht 
ſchadet. 
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1. OR Sonne. TRANSIT BENEFACIEN 
1 J 
paj]»zgio fa bene, 


mit Wohlthun. 


2. Die Sonne und der zunehmende Mond. FORMA EST. 
AS ICE CRESCAM, Si tu me regardes, jecroi-|fuga lo fa pid bello. 


gee de bonne heure, Egli & vn ggio per eſſa at- 


DO, Son paffage fait du bien. Z mo tHfarſi à buon hora. Es nutzt / zu rechter zeit 
Sie gehet vorbeyſſich tucken. 


14. Ein fliegender Schwan. AUCTA FUGA 
Sa fuit le rend plus beau. La 


Die Slucht macht ihn 


ſtrey Riguardini je creſtero. Schau mich an, ſoſſchoͤner. 


werde ich wachſen. 


15. Eine Perle. DOS IN CANDO RE. Sa val- 


3. Die Sonne / im Thier Kreiß. NUSQUAM leur ef dans ſa pureté. I ſuo valere e nella parita, 
DEVIUS. il ne s’&carte jamais. Mai fi ſuia dal Ihr Werth iſt in der Reinigkeit. 


dritto ſent jero. Sie weichet nie aus ihrer 
Bahn. 

4. Die Sonne. 
BORI. II n'a point de fin à fon travail. 


NULLA EST META LA-Ine les prend pas. ? 
N ſuo l'amette. Er zeiget die Flecken, nimmt ſie 


OSTENDIT NAEVOS 
II montre les taches, & 
Egli moftra le macchie, ma non 


16. Ein Spiegel. 
NON CONTRAHIT. 


travaglio non hd termine. Ihre Muͤhe geht im⸗ aber nicht an. 


merfort. 


17. Ein Blitz. NUSQUAM VEHEMENTIOR 


s. Ein Blitz. DUM ORIOR, MORIOR, Je ALTER. Il n' eſt rien de plus ardant. Niente e pin 
meurs en naiſſant. Perifco naſcende. Ich ſterbe , ardente. Es brennet nichts fo ſehr. 


indem ich gebohren werde. 


6. Ein Mond unter den Sternen. UNA MIL-ſà tous. 
Une m' eſt plus que mille. gantz 


LE PRKEVALET. 
Una mi e pin che mille. 
als tauſend andere. 

7. Ein Regen- Bogen. 


Eine gilt mir mehr, 


POST IMBRES PA- jeuneſſe. Il ſuo brillo viene dalla Gioventù. 


18. Eine Sonne. TOTI TOTUS. Il eſt tout 
Tutto a tuttꝰ il mondo. Gantz, fuͤr die 
e Welt. f 
19. Eine Perle in ihrer Muſchel. VIGOR IL- 
LE JUVENTA EST. Son brillant vient de ma 


Ihr 


RITURA SERENUM. Apres la pluye il fera le Glantz kommt von der Jugend. 


eiel ſerein. Dopo la pioggia egli ſarà l' aria ſerena. 


Nach dem Regen, wird er ſchoͤnes Wetter NON TIMET, 


bringen. 

3. Eine geſchloſſene Muſchel. SUO MUNITA 
PUDORE. Sa retenuè la conſerve. Il ſuo pudore 
fe. Ihre Schamhafftigkeit erhalt 

ie. 
v. Eine Perle. NIL HABET ILLA M ARIS. 
Elle ne tient rien de la mer. Ella non tiene qualche 
coſa da mare. Sie hat nichts vom Meer. 

10. Eine Perle in ihrer eroͤffneten Muſchel. EX 
UTERO COELUM SENTIT. Elle refent les 
effets du Ciel des le fein de la mere. Ela riſente 
Iinflusſi del cielo nella matrice. Sie empfindet 
des Himmels Würdung von Nutter-Lei⸗ 


be an. 
11. Eine Roſe, mitten unter den Dornen. AR- 
MATUR TERRORE PUDOR, Sa modeſtie fe 
fait craindre, La ſua Modeſtia fi fa temente. Ihre 
Schamhafftigkeit waffnet ſie mit Furcht. 
12. Eine geſchloſſene Muſchel. Obks Ob E- 
RIT. Elle cacbe ſes richeſſes Ella naſtonde le ſue 
richer ce. Sie verbirgt ihren Reichthum. 
13. Eine Perle im Waſſer. MATURE MERGI 
PRODEST. II luy eſt avantagieux d' etre plon- 


20. Ein Licht in einer Laterne. VENTUM 
Elle ne craint point le vent. 
Non teme il vento. Es fuͤrchtet den Wind 
nicht. 

21. Eine Stuͤtze, welche ein Haus unterftügef. 
IMPOSITUM FERET UNUS ONUS. I por- 
tera luy ſeul toute la charge. Egli portera ſolo 
tutto il peſo. Sie wird allein die Laſt tra⸗ 

en. 
8 22. Eine Perle, von Wind und Wellen umge— 
trieben. NON FLUCTUS NON AURA NO- 
CET. Les flots & les vents ne luy font point de 
mal. Non apportano danne ne li Flutti ne lı ven- 
ti. Es ſchaden ihr weder Wellen noch 
Winde. 

23. Ein Wind, welcher ein Feuer aufblaͤſet. 
EXCITAT AUT suscirAr. II allume ou il le 
reſſuſcite. Zgli inſiamma d ſef fia. Er befiammet 
oder blaͤſet auf. RR, 

24. Eine Perle. COELI SOCIETAS MA- 
OR QUAM MARIS, Son commerce eſt plus 
grand avec le Ciel qu' avee la mer. Il (mo com- 
mercio e fin grande con il cielo, che col mare. Sie 
hat mehr mit dem Simmel, als mit dem 
Meer zuthun. 
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1. VM In nach der Sonne ſich ſchwingender Ad Pfropff⸗ Reiß. FRUCTUS IN TEMPORE, 
ler. PATRUM VIRTUTE, Ci eſt par Avec le tems. Con il tempo. Traͤgt Srüchte 


naa vertu de mon pere que je te regarde, 
Per la Virti di mio padre io lo riguards. Nach der 
Vaͤrter Tugend-Krafft. 

2. Ein Yöw,und eine Sonne uͤber ihm. ET EX 
UNGUE ‚ET EX SOLE. On me comnoit ä l' On- 
gle & au Soleil. Mi conoſceranno e dall Unghie, e 
dal Sole. Beydes an den Klauen, und dann 
an der Sonne erkannt. 

3. Eine kleine Barque / ſo einigen groſſen Schif⸗ 
fen von Weitem nachſolget. SEQUIAR ET AT- 
TINGAM, je le ſuivrai & je lesjoindrai, Jo le 
ſeguirb e le arrivaro. Ich will ihnen nachfol⸗ 
gen, und ſie einholen. 

4. Ein zugeſchloſſener Roſen-Knopff. SUA- 
SIS A SUAVI. Mon odeur deviendradouce, I. 
mis odore divenira fpave. Lieblicy vom Lieb⸗ 
lichen. 

5. Ein in die Sonne ſehender Adler. PATRUM 
VIRTUTE. C. eſt par la Vertu de mon Pere que 
je te regarde. E per la Virti di mio Padre, che io ti 
guai do. Durch der Eltern eingepflantzte 


Tugend. 
6. Ein auſſteigendes Raquet. 


| 
| 


I 


GLORIA AB 


INTUS. Sa gloire eſt renfermée chez elle, Za 
faa gloria egli ha ſeco. Sie hat ihren Ruhm 
in ſich. 


7. Eine Sonnen-Uhr ohne Sonne. COE- 
Cus SINE BACULO. Ua axeugle fans bäton. 
Un ceieco fenza baſtone. Ein Blinder ohne 
Stecken. 

8. Eine Galere , durch Ruder und Segel 
ſortgetrieben. ALARUM REMIGIO, Tout me 
fert. Tutto mi ſerve. Durch Suͤlffe der Ru⸗ 


FICILES AD CUSTODIENDUM, La garde en 


elt difficile. E duffeile à ritenerne. Übel zu hir: |vre pour un ſeul. Ad uno 
einem ſteht ſie offen. 


ten. 
10. Ein Schiff unter den tobenden Winden. 


FRUSTRA OBSTANT. En vain les vents 
fe liguent contre moy. In vano i vent i congin- 


| 


bens. 

REM. EA doué d' odeur, Paleſa l 4 
Er gibt ſich durch den Geruch zu erken⸗ 
nen. 


12, Ein hervor- treibender Beſtz⸗ Zweig oder 


MUL ARDERE POSSUM ET SILERE, 
ne puis brüler & me taire, 
tacere. Ich kan nicht brennen und zugleich 


fer mare e per cuſtodire. 


der. 
9. Eine zugeſchloſſene Hand mit Floͤhen. DIE-|3 


mit der Zeit. 


13. Ein Lorbeer⸗Baum im Feuer. NON SI- 
Je 
Non poſſo ardere, e 


ſchweigen. 

14. Ein Lorbeer Krantz. HINC LABOR, 
HINC MERCES. Le travail & la recompenſe. 
E la ricompenza della fat ica. Hievon kommt 
Muth und Lohn. a 

15. Ein Baum, um den ſich eine Wein⸗Rebe 
ſchlingt. MAGIS DULCIS, QUAM SUBLIMIS, 
Plus doux qu’ Elevee, Più dolce che folevato, 
Beſſer fü, als erhoͤhet. 

16. Eine Bombe. Qu RUIT,FERT LE- 
THUM. Tous ſes coups font mortels. Tutti li 
colpi fon mortali. Bringt allenthalben den 
Tod mit. 

17. Ein mit einem Pfeil durchſtoſſenes Herz, 
nebſt andern Pfeilen. UN a ME SAUCIAT SO- 
LA, Une feule me bleſſe. Una ſela mi feriſce. 
Nur einer verletzt mich. 

18. Ein Hahn. HOC CANTANTE GALLO, 
AMORIS FINIS AD EST. Quand ce coq chan- 
tera, l' Amour finira. Quando queſto Gallo cantara, 
lamore fi finifee. Wann dieſer Sahn kraͤhet/ 
jo hat die Zieb ein Ende. 

19. Ein offen ſtehender Tempel. VIRTUTIS 
ASYLUM, Aſyle de la Vertu. Aſilo de la Virtù. 
Eine Zuflucht der Tugend. 

20. Ein Siegel. DECORIS, ROBORIS ET 
Cus TOL. Il ſert pour honorer, pour affir- 
mer, pour garder. Eli ferve per honorar, per af- 
Es dienet zur Ehre, 
ur Verſicherung und Verwahrung. 

21. Eine Muſchel. UNI PATET. Eſle s' ou- 
ſolo ꝭ patente. Nur 


22. Der Hund am Firmament. NEC AR- 


DENTIOR, NEC EIDELIOR, Ne plus brülant, 
ne plus fidele, Ne pid ardente, ne pin ſdele. We⸗ 


rano contre di me. Sie widerſtehen verge- der hitziger noch getreuer. 


23. Ein Pfeil, der nach dem Polar- Stern 


11. Ein Diſtilier- Helm. SPIRAT OpO- geht. RECT& AD METAM, . Droit au bout. 
Dritto al punto. Grad nach dem Ziel. 


24. Ein umgewandter Bien Stock. LABOR 
RECREAT. Labeur donne de larecreation, Za- 
voro diletta. Muhe bringt Ergoͤtzung. 


1. Ein 
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76 
In Reiger fliegt mit einer Dreyfaltig⸗ 
feits-Blume davon. TIBI OMNES 


I SUNT NOTE. Tu les connois toutes, 


Tu le ſai tutte. Du kennſt ſie alle. 


2. Eine Sonne. UL SET UBIQUE, Il luit par 
tout. Refplendifce per tutto. Sie ſcheinet allent⸗ 
halben. f 6 
N 3. Ein Segel-Baum, oder fo genannter ım: 
ſterblicher Baum. SEMPER IDEM, Toujours le 
meme, Semper il medeſimo. Immerzu wie vor- 
hin. ; 

4. Ein Phönir im Feuer ohne Sonne. SO- 
LEM MEUM EXPECTO. ] attens mon Soleil. 
Attendo il mio Sole. Ich wart auf meine 
Sonne. 

5. Eine Zwilling, Frucht. CON JUN CTI su- 
MUS, Nous ſommes unis de möme. Noi fiamo 
unit i infieme. Wir find vereinigt. 

6. Ein Herz, welches durch einen Brenn⸗Spie⸗ 
gel angezündet wird. INFLAMMATUR. Je brüle 
& ne conſomme pas. Se infiammay e pour non arde, 
Es wird entzundet. 

7. Ein Herz mit Flügeln. AUFERUNT. Elles 
r emportent. Lo rapiſcono. Sie fuhren es hin⸗ 
weg. 

3. Eine Schild⸗Kroͤte. CAUTE. Avec circon- 
ſpection. Cautamente. Mit Bedacht. 


9. Eine Sonne und ein brennendes Herz darun 
ter. ELEVOR UBI CONSUMOR, J’eleve ou je 
confomme. Ai ſolle vo dove ardo. In der Hohe 
verzehrt. 

10. Ein Pelican „ der feine Jungen traͤnckt. 
IN MORTE VITA. La vie dans la mort 
Nella morte la vita. Aus dem Tod das Le 
ben. 


11. Zween Palm⸗Baͤume / die oben zuſammen 
ſtoſſen. IDEM NOS UNIT. Un meme pencbant 
nous unit. La medema inclinatio ci uniſce. Eines 
vereiniget uns. 

12. Ein nach dem Angel Stern ſtehender Pfeil. 
UNUS sukficrr. Une ſeule me ſuffit. Una ſola 
mi baſta. Einer iſt genug. 

13. Ein Spiegel. DICO VERA, Je dis la 


— 
— 


Verite. Dice la Ferità. Ich ſage, die War: 
heit. 

14. Eine auf der Seiten ligende Welt⸗Kugel. 
STULTUS FIDIT, Sot, sy Ge. Fodo, chi hi fida. 
Ein Narr trauet darauf. 

15. Zwey zuſammengefuͤgte brennende Herzen. 
EX DUOBUS UNUM. De nos deux cœurs l’A- 
mour n' en a fait qu'un. Di due un ſolo. Aus 
zweyen Eines. 

16. Eine Sonnen: Blume ohne Sonne. VI- 
VO INTER ANGUSTIAS, I' attens mon ſoleil. 


3 f . 
Jo vivo nelle anguſtie. Unter lauter Betruͤb⸗ 
nus. 


17. Ein Wetter⸗Faͤhnlein. SEMPER IN MO- 
TU. Si vous changez ‚je changerai, Cangiero can- 
giando. Stets in Bewegung. 

18. Ein Fichten⸗Apffel oder Tann, Zapffe. SUL- 
PHUR IGNE FLUINT, Le feu fait fouffre, Al 
Ir jolfirende. Beym Seuer gibt er Schwe—⸗ 
fel. 

19. Ein brennendes Herz zwiſchen zweyen Blu— 
men. DECOR, CANDOR ET Au CR. La pu- 
rere de Amour eſt la ſinceritè. Il decor del amor, € 
la ſincerita. Die Zierde der Liebe, iſt deren 
Aufrichtigkeit. 

20. Ein Paradis Vogel. AL TIORA PE TO. 
Je n’ aſpire qu’ aux chofes elevees. Deſidero 
il mio centro. Ich ſtrebe nach hoͤhern Din: 
gen. 

21. Das Gluck. NIL TE SINE. Rien 
fans vous, Niente ſenca te. Nichts ohne 

22. Eine Wegwart-Pflantze. ALBEO SUB 
VINCUEIS. je blanchis ſous mes lient. Bianchis- 
co in prigione. Ich werde weiß in meinen 
Banden. 

23. Ein Feuer auf einem Altar. PURUS 
ET ZTERNUS, Eternel par ce qu' eſt pure. 
Eterno perch’ egli e mondo. Ewig, weil es 
rein iſt. a 

24. Eine Hand mit einem Buch. PAS 
SOLVERE NULLI. Jene declare rien. 
Non dichiaro niente. Sur jederman ver: 


ſchloſſen. 
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N n Baum, von dem das Laub gefallen, CES FIDELITATEM ALIT. Recompenſe entre- 
REVIRESCIT TEMPORE YERNO. tient la fidelité. Ricompenſa ſoſtenta la fedelta. 
Au printemsil ſera revẽtu. Alla primave- Exkenntlichkeit naͤhret die Treu. 
safararicoprita. Im Sruͤhling wird er wie- 13. Ein aufgeſtellter Spiegel. CUIQUE SUUM 
der bekleidet ſeyn. REDDIT. Il rend à chacun le ſien Ad egniuno ren- 
2. Davon ziehende Stoͤrche und Schwalben. de;! u. Er gibt jedem das Seine wieder. 
TEMPORA SI FUERINT NUBILA SOLUS| 14. Ein Herz mit einem brennenden Lunten 
ERIS, Au tems froid ils fuyent. Nella Stagione aſpra umwunden. UR AR AD EXTREMUM. Mon A- 
ſug gono. In rauher Zeit iſt niemand da. mour brule jusqu’ aut bout. Amor mio bruccia final 
3. Eine Jungfrau, welche ſich in einem Spiegelſeſtreno. Das Seuer meiner Liebe währt bis 
beſchauet. DOCET FRAGILE FRAGILEM, Lalans Ende. 
tragilité de la glace du miroir enfeigne que lai 135. Ein fliehender Hund, dem eine Blaſen an 
beauté, n'eſt pas de durèe. La fragilita di fpecchio Schwanz gebunden. FUGIT IMPIUS NEMINE 
inſegna che Ia belle ca non ſia dure vole. Das Be: PERSEQUENTE. Les mechans fuyent fans qu'on 
brechliche lehret die Gebrechlichkeit. les pourfuive. L empio fugge fenza eſſer perfeguito, 
4. Ein Paradis Vogel. SOLI ME CREDODerGottloſe flieht und niemand jaget ihn. 
COELO. Je me commets aux Cieux. J mi com- 16. Eine nackende Venus. SAPIENS PRIN- 
metto folameute al cielo. Ich überlaffe mich CIpIISs OBSTAT. Sage eſt homme, qui ſes yeux 
allein dem Himmel. maitrife, Savio e quelo,chi gli occhi contiene, Ein 
5. Die von dem Apolline verfolgte, und in einen Weiſer widerſtehet dem Anfang. 
Lorbeer Baum verwandelte Daphne. FUGA| 17. Ein Bund Schlüffel.NON OMNIA POS- 
LAURIGEROS PARIT ISTA TRIUMHH OS. SuMus OM NES. Chacun pour le ſien. Ciaſan: 
La chaſtete triomphe en fuyant. La Cafita trion- ,a il ſuo. Jeder thut das Seine. 
Fa fer la fuga. Die Slucht bringt die Siegs- 13. Ein Huͤndlein, das eine Jungfer careſſirt. 
Krone. FIDES AMORE DIGNA, Fidelitè merite Amour. 
6. Orpheus mit feiner Harffe unter den Thie La Fedeltä merita l. Awore. Treue iſt der Liebe 
ren. PERAGIT TRANQUILLA POTESTAS. werth. 
Force ſans contrainte. Forza fenza Forza. Be 19. Ein Toback⸗ſchmauchender Soldat. FUMO 
zwungen ohne zwang. DuM PASCITUR ARDET, La fumee fait brüler 
7. Ein Widder, dem die Schaafe nachfolgen. le courage. II fume infamma il coraggio, Der 
MENS OMNIBUS UNA SEQUENDI, Buon guide Rauch beflammet den Muth. 
buone fuite, Un buon gui done fa buona ſequela. Eine 20. Ein gewaffneter Cupido. ARMATUS A- 
gute Anfuͤhrung / macht willige Solge. MATUS. Arme pour etre aim. Armato per eſſer a- 
8. Ein Schwerdt in der Scheide. PROMP- nat. Gewaffnet, daß ich Liebe gewinne. 
TIUS EXTRAHITUR , QUAM IMMITTITUR.| 21. Ein Balſam Baum, aus deſſen beſchnittenen 
Difhcile a regainer. Pin toſte € sfoderarla , che ri- Aeſten der Balſam-Safft in die untergeſetzte Ge— 
metterla nel fodero, Eeichter ausgezogen / als ſchirre flieſſt. VULNEROR UT SANEM. Mes 
eingeſteckt. neh bleflures font la gueriſon des bleſſez. Le mie piaghe 
9. Zwey Stücke Geſchuͤtzes / und zween Geld» ger ſcons Ii piagati. Meine Wunden heilen 
Saͤcke. QUID NON ISTA DOMANT? Tout die Verwundten. 
cede au à la force, ou aux preſens. Tutte cede?] 22. Zween Drucker: Ballen. ILLUSTRANT 
alls forza, o alli Doni. Alles weichet der Ge; DUM INFUSCANT, Elles font luire ce qu'elles 
walt, oder den Geſchencken. touchent. Danns luſtro a gwelo che annegrans. 
10. Ein Händlein , das mit dem Löwen fpielt.| Sie machen glaͤntzen, was fie ſchwaͤrtzen. 
TUTA FIDELITAS, La fidelitè eſt cohjours aſ- - 23. Ein Fontaine, deren hochſteigendes Waſſer 
feuree. La Fadelia & fempre asfienrara, Die Treue) in vielen Tropffen wieder herab fällt. ur LArSu 
iſt allezeit ſicher. 'GRAVIORE RUANT. Tout cela ne ſert qu à 
11. Ein Reiſender, welcher im Wetter unter eis les faire tomber de plus haut. 2’ Alcamento ridonda 
nem Baum ſitzt. DONEC TRANSIERIT. II faut |ala caduta. Das hohe Steigen gereicht zum 
attendre tranquillement une meilleure fortune. Fallen. 
Si deve aſpettare un migliore fortuna. Man muß 24. Cupidinis Kocher und Pfeile im Feuer. IGNEM 
warten, bis es voruͤber gehe. Sw. J’eteins le feu par le feu. Sopsfco fuoco per 
12. Ein Hund / dem man zu eſſen gibt. MER- [1 fuoco. Ich loͤſche Seuer durchs i 
Is 
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1. Wo ſich ſchnaͤblende Turtel: Tauben auf tems. Menos Lurmas vida. Im leuchten pers 
Tieinem Baum. NIL SUAVIUS. Il n' eſt gehe ich. a 

rien de ſi doux Non e cofa pim dolce 14. Ein Pfeil. ET PENNA ET FERRO, 

Pichts Angenehmers. Avec l' epte & la plume. Con la ſpada e la penna. 

2. Eine Feuer Flamme. SURSUM, NON Mit dem Degen und der Seder. 

DEOR SUN. En haut non en bas. In ſu non in gin. 15. Eine Blut-Egel. MORDENDO SANAT, 
Auf⸗ nicht abwärts, a Sa morſure guerit. Il ſuo morſo guariſte. Ihr 

3. Eine untergehende Sonne. UR IT ET EMl- Biß / macht geſund. 

Nus. Brüle encore de loing. Bruccia ancora da, 16. Eine Nuchtigal. CAN TO AMORE. Je 
lontano. Sie brennet auch von weitem. chante pour amour. Ha mi amor mi cant. Ich 

4. Ein Pelican mit ſeinen Jungen, die von ihmſſinge von meiner Liebe, . 
getraͤncket werden. VINCI T AMOR. Vainque 17. Ein Seiden, Wurm in feinem Häuslein, 
l’ amour. Vince l' amore. Die Liebe uͤberwin-INLUSUAM LABOR ILLUSTRAT. Tout en- 
det. ferme qu' il eſt, fon travail l honnore. Tutte 

5. Eine Seule mit Epheu umwunden. TEIche ſia ſerrato, il ſuo travaglio honoralo, Ein⸗ 
STANTE VIREBO. Par toy je ſeray verd. silgefchlofjen , macht ihn feine Arbeit be—⸗ 
tu ſtai, io verdeggiaro. Wann du ſteheſt/ wer⸗ ruͤhmt. 
de ich gruͤnen. 18. Der Neu⸗Mond, oder das neue Licht. LA- 

6. Eine Sonne. NIL. SINE TE, Sans vous rulr, NON DEFICIT ORBI, Elle a ete ca- 
je ne pußsrien, Senda te non poſſo niente. Ohne chee , mais elle n 2 er 17 er 8 7 
dich vermag ich nichts. era naſcoſa non ſuggita. Er war verborgen, 

7. Eine entzwey gehauene Schlange. aurſnicht entwichen. f re 
ITERUM CONJUNCTUS, AUT MORTUUS.| 19. Cin gefnittener Diamant. MINI 
Se rejoindre ou mourir. Congiunto d morto. Todt DUM FORMAS, Fenn 14 iminuez en le for- 
oder wieder zuſammen gefuͤgt. mant. Formando lo dimimifee, Durch Schnei⸗ 

% ei den verringert: 

8. Ein Hertz, welches Durch einen Brenn)... Eine verfinſterte Sonne. PALLESCO 
Spiegel angezündet wird. b AMO QUOD ku⸗ NON EXTINGUOR, Je palis, mais je ne meurs 
RUM. Rien d impur ne m’allume, Niente d im- pas. Impallidito nos [morzats, Verfinſtert, nicht 
uro mi faardere, Nichts Unreines entzuͤn⸗ aus eloͤſcht 
det mich. 9 f 


s 4 f 21, Eine umgeſtuͤrtzte Seule. MAJOREM 
9. Ein Eupido, der Feuer ſchlaͤgt. OPPOR-IOSTENDIT CASUS. Eile paroit plus grande 


En tems & lieu. A tempo. Zu rechterſetant tombee. Per la cadata ſi moſtra maggiore. 
nee 4 Der Hall macht ſie groͤſſer. 
10. Thraͤnen. ABSENTIAM DEPLORO. Je er Eine Sa it Rebe umgeben. MA- 
pleure vötre abſente. Deploro la voſtra aſſenga. JOR AB ADVESIS, Plus grand par le haine 
Ich beweine die Abweſenheit. de ſes ennemis. Maggiore per I odis delli ſuoi 
11. Ein Mobr, der die Sonne anbetet. ADO- nemich, Groͤſſer durch die Widerwaͤrtig⸗ 
RO ME ARDENTEM. J’adore qui me brule. keiten. 
Adoro quel, che m’ abbrxecia. Ich verehre, was 23. Ein verſchloſſenes Buch. APERI ET LE- 
mich brennet. GE. Ouvrez-moy pour en juger. Aprimi ę legge. 
12. Eine Sonne, und ein Hund unter derſelben. Geffne mich, und liß. 
NIHIL ARDENTIUS, NIHIL FIDELIUS. Rien 24. Ein Raquet, das in der Lufft zer ſpringt / und 
de plus ardent, rien de plus fidele, Niente pin feine Funcken⸗ Sterne ausſſreuet. LUCEM IN 
valdo , niente pin fedele, Nichts Hitzigers / CURSU CELAVERAT. Elle avoit cache fa lu- 
nichts Getreuers. miere dans la courſe. Have va nafcofa la ſua Luce 
13. Eine brennende Fackel. LUCENDO Mo. nel fuo corſe. Es hatte fein Lie im Lauf 
RIOR. Si je brillois moins je vivrois plus long verſteckt. 
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1. n geſchloſſener Helm. SECURA QUIA| 13. Eine Lilie, nach welcher ein Bien zufliegt. 
Soca USA. Plus il eft fermé, plus il eſt DULCEDO ME ATTRAHIT. La douceur m'at- 
feur. Pis che ſerrato, pin ſicura. Je mehr ſtire. La dolcerza mi kira. Die Süßigkeit lo⸗ 
geſchloſſen, je ſicherer. cket mich. 
2. Eine Perle unter dem Thau. INFLUXU E 14. Eine Bley Wage. REC TE. Toujours droit. 
PURO CANDOR. Sa blancheur vient des influ- Sempre dritto. Ailezeit Recht. 
ences celeſtes. La ſua kiane he Na procede dell in- 15. Ein Hermelin. MALO MORT QUAM 
Aluenza del Cielo. Ihre Reinigkeit kommt FOEDARIL I' aime mieux mourit que de me 
von dem Einfluß des Himmels. louiller. Je amo meglio morire , che macchiar- 
3. Ein Schwan im Waſſer. NIL PURIUS II- mi Ich will lieber ſterben, als mich befle⸗ 
LO EST, Iun' eſt rien de plus pur. Niente e piùſcken. a i 
puro. Es iſt nichts Reiners. 16. Ein verwundter Hirſch friſſt von einem 
4. Eine Biene. FOETORE FUGATUR. La Kraut, ſich damit zu heilen. NATURA PRAESTAT 


I 


mauvaile l’ odeurlachaffe, Pu la ſcaccia. Ge- ARTE, Il touve lui meme fon remede, Trova 
ſtanck vertreibet ſie. de ſe medemo il ſuo rimedio, Natur uͤbertrifft 

5. Noch eine Biene. VIGILANS UR GET OPUS. die Kunſt. | 
Elle travaitle toujours. Semprelavora, Wachſam 17. Ein Vogel auf einem Aſt ſitzend. INCAN- 
in Arbeit begriffen. TAT CANTANDO, Il charme en chantant, 

6. Ein Hund bey einer Heerde. GRE X Cantando incanta. Nacht durchs Geſang 
ME VIGILANTE QUIESCIT, Le troup- gantz verzuckt. 
peau dori quand je veille. La gregge dorme, fe 10 18. Eine Sand⸗Uhr. SIC TRANSEO. Ainfi 
veggbio. Die Heerde ſchlaͤfft, wann ich va ma vie, Ceſ vd mia vita. So vergeht mein 
wache. . eben. b 

7. Ein Einhorn. CASTA PLACENT, Ce qui 19. Eine groſſe Mucke. MELLIFICAT PLA- 
eſt pur me plait. Quello che € puro mi piace. Mir GA. Douce morlure. Dolce morſicatura. Stiffe 
gefallt was rein iſt. Wunden. 

3. Eine Perle. LAPSU NON FRANGITUR| 20. Ein offener Granat-Apffel. BONA MEA 
ublo. Un eſt point de cheute qui la chaſſe. MECUM PORTO. Je porte ma valeur avec moi. 
Non e caduta che la rompa, Sie bricht durch Porto mero le mie rieche Ne. Ich trage meinen 
keinen Sall. Reichthum mit mir. ö 

9. Ein Lorbeer, Zweig. NON NISI MO- 21. Eine Dreyfaltigkeits-Blume. PROBE 
RIENS MUrOR. je ne change qu' en mourant.. C ALLES, NIL DIC. Vous la ſavez & 
Non mi cang io ſe an morendo. Nur durch den nen parlez pas. Voi la ſapete e non dite nien- 
Tod verandert. te. Du weiſt es, und wilt es doch nicht ſa⸗ 

10. Eine Sonnen Blume. EXPECTO so- gen. 

IEM. f attens mon Soleil. A petto il mie Sole.| 22. Ein hinter ſich gehender Krebs. TALIS 
Ich wart auf meine Sonne. EST MEUS AMOR, Ainſi vont mes Amours, 

11. Eine Henne heckt ihre Jungen aus, im An, (oA vanno miei amor. So iſt meine Liebe 
geſicht des Geyers. NON CAPIET ME VIGI- beſchaffen. 

LE. Il ne me les ötera pas. Chi ben weglia non 23. Ein Low, vor einem Hahnen ligend. TRE- 
r rapite, Er raubet nichts fo lang ſie MOREM INJICIO FORTISSIMO, Je fai tremb- 
wacht. 5 ler le plus hardi. Fa tremare il pin forte. Ich er⸗ 

12. Der Polar⸗Stern / welcher nie untergehet. ſchrecke den Allertapfferſten. 

NULLA VIGILANTIOR. Nul n eſt plus vigilam 24. Ein Granat -Apffel. DULCE ET 4 
que cet Altre. Nejuna pid vigilanfe. Reiner iſt kk. Doux & algre. Acro dolce. Suͤß und 
wachſamer. ſauer. 


1, Eine 


83 


Cabinet. 


2 


Sinn: 
X 
1. due Ege. VER TIT ET ZQUAT, Elle re- 


14 

IT kehret um,und machet eben. 

2. Eine Pyramide im Meer, von Wind und 
Wellen beſtuͤrmet. UN DI QUE FRUSTRA. Je 
ſuis en vain batuẽ de toutes parts. In ogni luogo in- 
darno. Allenthalben vergebens. 

3. Ein ſitzender Hund. QUIETUM NEM O 
IMPUNE LACESSET, On fe tepent ra de m’at- 
taquer dans mon repos. Si repentirà d' attacarmi 
nel mio ripoſo. Niemand wird mich ohne 
Reue in meiner Ruhe angreiffen. 

4. Eine Weibs Perſon, die ein Cornucopiz auf 
der Schoos hat, aus welchem viel Fruͤchte fallen, die 
von einem Kind aufgeklaubt werden. Sl COPIA 
PROSIT EGENTI, L' abbondance ſubvienne au 
pauyre, I' abbondanda fottovenga al povero, So 
diene der Überfluß dem Armen. 

s. Ein Todten-Kopff, welcher auf einem ge 
ſchrenckten flammenden Schwerdt und Palmen 
Zweig ligt. POST MORTEM DECUS VEL DE- 
DECUS. Apres le mort on trouve l' honneur ou 
infamie. Dope la morte ſi trova I’ honore d l' in- 


84 


mut, maꝭ elle ẽgale. Rivolta ma ag guaglia. 


Bilder⸗ 


A 

ſtürmet. CEDENDO VINCO, je cede & vains. 
Per il ceder ſono vincitore. Durch Nachgeben, 
uͤberwinde ich. 

14. Eine Schaf Ruͤde, oder Schaͤfers Hund. PRO 
GREGE, Je veille pour le troupeau, Jo vegghio 
per la gregge. Ich wache fuͤr die Heerde. 

15. EinCupido, welchem eine Aale aus der Hand 
ſchlupft. CITIUS CAPITUR ‚QUAM TENETUR. 
L’echappe étant priſe. Ella e peſcata prima che 
cuſtodita, pere he (guided di mano. Leichter ge: 
fangen, als erhalten. 

16. Ein Ballon. EMERGIT PRESSA. Preſſe 
s’eleve, Premuto ſi leva. Gedruckt, ſteigt er 
empor. 

17. Ein ruderendes Schiff, in deſſen Segel der 
Wind blaͤſet. ADSPIRAT FORTUNA LABOR I. 
Bonheur ſuit le travail, La felicita ſegue il travag- 
lio. Gluͤck folgt auf Muͤhe. 

18. Ein auf einem Opfer⸗Altar ſtehendes⸗ und 
mit Lorbeer Zweigen umwundenes Creutz. PO- 
Tus MORI, QUAM FIDEM FALLERE. Plu- 
tot mourir, qu' etre deloyal. Morirei piò teſto, 

he romper la fede, Lieber geſtorben, als die 


| 
‚ce 


famia. Nach dem Tod findet man Ehre Treue gebrochen. 


oder Schande. 

6. Ein Kind mit einer kleinen Suppen⸗Schuͤſſel, 
woraus es iſſet. SUFFICIAT PARUM. La ſu- 
perfluitè peur endommager. L’abbondanza ſpeſſo 
i torna in laccio. Mit wenigem kommt man 
auch aus. 

7. Der mit feinen waͤchſernen Fluͤgeln in der 
Lufft ſchwebende Dadalus, MEDIO TUTISSI- 
MUS, Gardez le milieu. Tenete ilmerzo, Nicht 
zu hoch und nicht zu nieder. 

2. Ein Cupido / der ſich an einen Baum lehnet. 
CRESCITIN ANNOS. Il croit avee le tems. Egli 
creſce con il tempo. Er waͤchſet mit der Zeit. 

9. Ein Baͤr, der ſeine Jungen leckt. NATURA 
POTENTIOR ARS. La nature peut beaucoup; 
mais vous ne [gavez pas ce que peutl At. L Arte 
ſpeſſe volte vale pin che la Natura. Kunſt iſt offt 
uͤber die Natur. 

10. Ein ſaͤender Cupido. MITTO, ur ME- 

TAM. ſe ſeme, pour moiſſonner. Jo ſem ino per 
metere. Ich far, daß ich erndte. 
9 11. Ein gulden Blies. NON SEGNI RAPIEN- 
DA MANU. La main laſche ne l' emporte pas, 
La neghittoſa mano non la riceve. Die faule 
Hand bekommt es nicht. 

12. Eine Taube mit dem Oel Zweig. 
META BELLI EST. La Paix eſt le but dela guer- 
re. La Pace e il berfaglio della guerra. Sriedyiſt 
des Krieges Ziel. 

13. Eine Weiden-Koppe, in welche der Win! 


PAX| 


19. Ein Granaten-⸗Zweig, mit aufgeſprungener 
Frucht, woraus die Körner blicken. SUN T MALA 
MIXTA BONIS. Il n'y a point de bonte fans mali- 
ce. Non è buen alcuno ſend a qualche mala. Man 
findet immer was Boͤſes bey dem Guten. 

20. Ein kamm, um deſſen Hals ein Kranz hängt, 
liegt bey einem Ancker. SPES ET PATIENTIA 
VINCUNT, L’efperance & la Patience vainquent. 
La Speranza e la Pat ien a vinceno. Gedult und 
Hoffnung uͤberwinden. 

21. Ein Todten-Kopff in einem Dornen-Kranz, 
über welchem ein Stern. JETERNA VIRTUTE 
PARANTUR. On aquiert de l’eternel par la Ver- 
tu. L' eterno s aquiſta per la Virtù. Das Ewige 
wird durch Tugend erlangt. 

22. Ein mit Schlitt⸗Schuhen Fahrender faͤllt 
auf dem Eis. TEMPERITAS PRECIPITAT., La 
Temerité jette de haut en bas. La Temeritd fa 
traboceare. Vermeſſenheit ſtuͤrtzt. 

23. Ein Brenn⸗Spiegel, der durch die concen- 
trirten Sonnen⸗Strahlen Holtz anzuͤndet. UNlus 
SPLENDOR EST ALTERIUIIS ARDOR. Le 
ſplendeur del’ un eh l’ardeur del’autre, I len- 
dore del uno „ ardore del’ altro. Des emen 
Glantz iſt des andern Brand. 

24 Ein Vogel in einem Kefig oder Vogel Haus / 
welchen eine Katz gern freſſen moͤgt. SERVA, 
SED SECURA, Plus ſeur que libre. Piw fewro, che 
in libertd. Viel ſicherer, als frey. 
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1. Ine Jungfer auf einem Delphin, welche 8. Ein Aff, der ſein Junges druckt. PERDIT 
ein Buch und eine Wage hält. COGNO-|AMANDO, Il perd par amour. Egli perde aman- 
Sch, ELICGE, MATURA. Connoi, elis, de. Er verderbt durch Lieben. 
execute promtement. Coneſci, eleggi, non tarda,| 9. Eine Henne, mit ihren Kuͤchlein / unter einer 
Erkenne, waͤhle, eile. Hiner-Sterze , nach welchen ein Habicht ſticht. 
2. Ein Adler, welcher in einer Klaue einen Blitz, RUS TRA. En vain, Indarno, Vergebens. 
in der andern einen Lorbeer Kranz hält. Udu n- 1. Ein Meer, Kalb, welches, bey ungeſtuͤmmer 
QUODQUE INTEMPORE, Pour le Chätiment See, an einem Felſen ſchlaͤfft. SIC QUIESCO, 
& la recompenſe. Per il caſtigo e la ricompenfa. Ainſi je repoſe. Cofi io ripoſo. So ruhe ich. 
Jedes zu rechter Zeit. 11. Ein Sommer- Vogel, der ſich um ein Licht 
3. Ein zertheiltes Herz, welches ein Cupido von ſchwinget. GAUDIA SPERAT. II eſpore re- 
ſich ſchiebt. AUT TOTUM, AUT NIHIL, Ouſjouiſſanges. Egli ha ſperan qa del allegres c. Er 
rien ou tout entier. O niente, o tutto intiero, Ent⸗ hoffet auf Freude. N 
weder gantz, oder gar nicht. 12. Eine Biene, die von Blumen koſtet. O- 
4. Ein noch unausgearbeitetes Bild von ei RA NULLA VACET. Nulle heure foic oiſif. 
nem Bildhauer. PERCUTIAR Ur PERFI-|Nefuna hora fa diſoccupata. Reine Stunde ſoll 
CIAR. Jerec&ve des bleſſures, pour avoir de la muͤſſig vorbey gehen. 
beauté. Son battuto per ricevere la perferzione.| 13. Eine zuſammgefallene Sack Pfeiffe. VEN- 
Gedult zu leiden, bringt Ehr und §reu- TUS EST VITA NOSTRA. La notre vie eſt un 
den. vent. La vita noſtra & vento. Unſer Leben iſt 
7. Eine Roſe mit Dornen, neben welcher Eu- ein Wind. 
pidinis Pfeile und Köcher liegen. ASPICE ET| 14. Ein Baum. VIRGA FUlr. Iln’ctoic 
ABSTINE. La regarde & abſtiens. Rigwardala ed qu une fort petite Verge. Egli nen era che una 
oſteneti. Du magſt ſie wol auſchauen, aber Venga. Er war nichts als eine Ruthe. 
enthalte dich. 15. Ein Lorbeer Kranz, woran vorn ein ſchoͤnes 
6. Eine Tube-Roſe. GRATIOR IN TENE- Kleinod gebunden, liegt auf einem Buch und Des 
BRIS, Son odeur fe fait fentir plus agreable de gen. LUCET ET ORNAT VIRTUS. La Vertu 
nuit. Il ſuo odore fi fa [entire piu guſtoſo di not te. luit & one. La Virtu lampeggia ed orna. Die 
Weit angenehmer bey Nacht. Tugend glaͤntzt und ſchmuͤckt. 
7. Eine Eule, ALLICIT ET DECIPIT. Ee 16. Eine Lanze, an welcher ein Lorbeer Krantz 
ure à ſoy & trompe. Aletta e inganna. Sie haͤngt. TANDEM. A la fin. Ala fine, End- 
locket und betriegt. h | 
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